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ORIGINAL LETTERS 
PART v. 


| No. FVI. 


Ale nandrie, le 12. Thermidor, an 6. 


4 la Citoyenne Blanc, Rue Helvetius, No. 667, 1 


| 2 N 22 
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4 | 5 | ; ; ; | k ; 
f D OUCE amie, je tai cerit au Commencement 


du mois. Je m impatientois de ne pas recevoir de 


tes precieuses lettres; aujourd hui j en connois la 


cause. Les Anglais ont intercepte nos premiets | 


avi cos partis de Toulon, ils apportoient les pre- 
mid res lettres de tou ce qui m inté resse Sur la 


terre: oui, ton Julien Frangois n avoit qu une seu- 
de Jouiggance 4 defirer, celle de tes precieuses | 
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COUPE. 
TRATTE 
DA LETTERE ORIGINALI. 
PARTE” V 


N. VII. 


Alessandria, li 12. Termidor * Lu- 
glio. 


Alla Cittadina Blanc „sulla strada Elyezio ; 
| N. 667. a Parigt. 


Mu dolce Amica a* primi del mese ti 


Scrisst« Stavami del tutto impaziente per non 


ricever tue lettere; ora ne comprendo la ca- 


glone . Gl Inglesi hanno intercetto i nostri pri- 


mi corrieri, da Tolone portavan quelli le pri- 


me lettere risguardanti tutto ciò che sulla 
terra m' interessa: 81 il tuo Giuliano Francesco * 
non avea che una sola consolazione a deside» 


TY 
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| lettres, & / en suis pride. Ce Sacrifice bien 4 


pour mon ceur , je Tajoute avec plaisir 3 tous 
eeux que j ai faits pour assurer une existence 


beureuse a ma Julie, & a mes enfans. 


Le 4 de ce mois, Bonaparte a pris le Caire 3 


je m'y attendois, & il falloit cette nouvelle pour 
Supporter etat de penurie od Ia communication 
du Nil, interceptee par Iennems, nous jettait . 
Nous allons &tre approvisonnes en ris, grains, 
& la posSession du Care va nous rendre Tabon- 
dance. | > 


IL Sagira de connoitre comment le Grand Sei- 
gneur va trouvter tout ceci. Les Anglois tiendront- 
ile la mer cet hiver? ce sont des choses 2 Eclair- 
ctr pour notre existence loin de la France; non 
que nous ayons besoin des objets de premidre ne- 


cessitè en Egypte; mais parce que les communi- 


cations de mer sont precieuses dans Ia Situation 
e nous Serons dans quelques mois apres le reti- 


rement des eaux du Nil. Enn, quand nous en. 


serons Id, nous verrons ce que les nouvelles de 
France nous apprendront . 

Ts Sauras que j'ai lu Jes papie rs publics Jus- 
qu aus Messidor . Louis Bonaparte, qui est ye- 
rt malade ici, mia tujours procur⸗ les Gaettes 
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rare „quella cioè delle preziose tue lettere, © 


ne rimasi privo. Questo sagrificio il pid as- 
pro al mio cuore a tutti quelli lo aggiungo , 

che ho fatti con piacere, per assicurare una 
fortunata esistenza, alla mia Giulia „5 miei 


Figli . 


Li quattro di questo mese, Bonaparte ha 


preso il Cairo; me l' aspettava gia, e ben m' 


era duopo di questa nuova per sofferire lo sta- 
to di penuria in cui ci teneva il nemico coll 
intercetta comunicazione del Nilo. Siamo al 
caso di poterci approvigionare di riso, grani, 


e il possedimento del Cairo ci mette nell ab- 


bondanza. 
d vedrà quinci siccome il Gran Signore 
tutto rinveniva di questi generi . Gl Inglesi 


forse terranno il mare tutto il verno? Son co- 
se codeste, che si svillupperanno per decidere 


della nostra esistenza lungi dalla Francia; non 
gla che abbiam bisogno degli oggetti di pri- 


ma necessità in Egitto; ma perche le comu- 


nicazioni del mare sono preziose nella situa- 
zione in cui saremo tra pochi mesi al riti- 


rarsi dell' acque del Nilo. In fine allorchè vi 
ci troveremo cola sapremo checche portano le 
notizie di Francia. 


Ti sarà noto che tutte le Carte pubbliche 
sino li 5. Messidor 22. Luglio furono da me 


lette. Luigi Bonaparte ch' e qui rimast o per ma- 


to Coptes of Original Letters. 
ui gont arrivees par les avisos. Je vois avec 


peine que dans ce moment favorable une de- 


Srente en Irlande, on ne Sen. occupe pas en 
France ; mais is y encore trois mois propres à 


8 


— 


—— 


less nature of these people. Julien allows that 
the situation of the French army is extreme- 
ly critical; nay , that its existence depends on 
contingencies yet, With vvant of every kind 
Staring him in the face, vvith a prospect of 
a neyy enemy in the Grand Seignior , and 
vvith hatred and hostility kindling around him, 
his thoughts still turn on INVASIONS; and , 
in the very javvs of destruction kimself , be 
is as anxious as . to extend its ravages to 
a distant nation / 


— 
* 


% 


The calumniators of the Councils, as vvell 
as of the arms-of their country, vvill not do 
amiss in taking notice of this and other pas- 


sages of a similar nature to be found in the- 


se letters. They vvill see in them the secret 
opinion of the French themselves ( vvhich , 

indeed, vvas fully justified by the event) on 
the ill conduct of their ovvn affairs; and they 
vvill be convinced (though vve do not expect 


> t a3 _ kw 


* This expression strongly marks the rest- 
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lattia, mi ha fornito delle. Gazzette, che per- 
venute sono per mezzo de' nostri Ayvisi . Con 


dolore m' accorgo che in questo momento fa- 


vorevole ad uno sbarco in Irlanda, * in Francia 


„ * . *. ts. 


* Queste espressfoni indicano manifestamente Þ 
inguieta natura di questo popolo . Julien confessa , 


che Ia SItuazone dell armata Francese e estre- 


mamante eritica ; ed anziche Ia sua esistenza di- 
pende dalle contingeme, e dalle catualitàꝰ. Nons 
dimeno alla mancanza di ogni genere che la mi- 


naccia assai dawvicino, alla vista di un nuovo 


ucmico nel Gran Signore e dell odio, e delle osti- 
lita , che si acendono ed insorgono a lui d in- 
torno, 1 guoi pensieri Sono sempre rivolti all in 
vasione; e nelle fauci per dir cos}, dell istessa 
distruʒione aspira niente meno che innanzi, ad 


 eStendere e portare i suoi saccheggi ad una assat 
lJontana Naione. | 


1 calunniatori dei Consigli, non meno che del- 
le armate del loro paese non faranno male met- 
tendo attendione a questo e ad altri passi somi- 
glianti, che si ritrovamo in queste lettere. Ve- 
Aranno in essi la Segreta opinione de Frances! me- 
desimi Ia quale infatti fu appieno giustificata 
Anll evento istess0 ) sopra la cattiva direʒione de 
toro proprj Hari; - e resteranno convinti ( quan- 
tunque non ci aspettiamo, ch essi mai to confes- 


* 


12 Copies of Original Letters. 


ceeite tentative , on $'y decidera peu- etre. 


Jai trop 2 terire ici pour organi cer les admis 


nistrations du Lazareth , des postes de la c- 
te, pour que je puisse faire un journal bistori- 
que de ce qui se paste ici 2 tons ceux que je 
voudrois tenir instruits « Voici mon projet 2 ce 
sujet: je feras cet historique asSex Succindement , 
Je te Ladresserai, douce amie, ru le com- 
muniqueras & Teinier, gazettier , Ceci pourtant 
gans obligation, mais quand tu le jugeras conve- 
nable : quelquefois meme il est possible que je ne 
puisse te donner qu un appercu rapide dans une 
lettre, & tu le vapporteras de vive voir à nos 


amis, car les lettres de Julien Frangois 2 5a dou- 
ce amie ne doivent etre lues que par celle qui 


les inspire - 


them to acknovvledge it) that all vvisdom 
and all vigour are not the exclusive posses- 


sion of an enemy, vvho forvvards an expedi- 


tion only in the intervals of private feuds , 
and sends it at last sloyvly prepared, and il 
concerted, to open destruction. 


n 


£a bb M4 » 
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* 


non se ne da mano; sonvi però ancora tre me- 
si di tempo opportuni a codesto tentativo; for- 
ze vi si deciderd, gut | 

Sono qui troppo occupato a gerivere per 


sistemare le amministrazioni del Lazzaretto, 


e delle Poste della costa, perch' io possa for- 


mare un giornale istorico di cid che qui suc- 


cede per tutti quelli che bramerei di tenere 
informati. Ecco su di cid il mio progetto: 
Mia dolce amica per te faronne un bastante 
compendio, e te lo inyierd, onde tu lo paassi 
a Teiniere giornalista. Cid intendo senza ob- 
bligazione, ma solo allor quando tu I creda 


conveniente. Talvolta ancora può avvenire che 


non possa darti che un rapido avviso in una 
lettera: allora tu lo recherai con la voce a tut- 
ti 1 nostri amici, perciocche le lettere di Giu- 
lian Francesco alla sua cara amica esser non 
devono lette, che da colei, che ne le ha is- 
pirate. | 


— — 


Sino, che tutta la saviexza, e tutto il vigore non 


si appartengono esclusivamente ad un inimico, che 
affretta ed accelera una spedizione solo negl inter- 


valli di private inimicixie, e dissensioni, e la 
espone e la manda in fine apparecchiata appoco 
appoco, e mal eoncertats ad un aperta distru- 
dene. GG 15 
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O ma Julie, te voila encore une fois, au mo- 
ment de renouveller mon titre de peres,; & je 


_ Suis Join de toi Pardonne mille fois pardonne 


Peloignement de ton amant , qui ne pourra SOL a= 
ger tes gon Frances dans un moment si penible & 
ri Joux pour toi. Je connois le caur de ma Ju- 
lie; si elle souffre , elle eprouve toujours un nou- 
ve am bonheur & donner à son epoux de nouveau 
fruits de son amaur.' Ah! si du moins cette fois 
tes veux sont remplis, ma 'ebere E gentille Ca- 
mille te consolera de liabsence de son po re. Si 


c'est un nouveau gargon, gue le nom de Tell pui s 
ge nous rappeller la memoire de celui que nous 
avons . is | 


Il me tarde de Savoir ta deliovanse, mais il 
me tarde aussi de connoitre si tu me donnes une 
Camille. Baisela mills fois pour son pere « Mais 
cen est asse, mes yeux, baignes de larmes sen- 


Slbles & douces, me forcent de remettre Is n 
de cette lettre à un autre moment. 


Ce 14 2 midi. I y a dans ce moment qua- 
torte vaisseaux Anglois en vue. On compte douze 
vaisseaux de ligne & deux fregates ; ces deux-Ct 


sont venues 2 la portee du canon d Alexanarie , 


mais elles ont wire de bord quand elles ont vn 


eco ad. ae tho © Ny Moree 
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O diletta Giulia! eccoti anco una volta al 


punto di rinnovarti il mio titolo di Padre. 
E sono pure lunge da te! mille volte mi 
perdona / deh alla lontananza perdona del tuo 


amante che non potrà dar sollievo alle tue 
pene in un momento cosi affannoso per te, e 
per me cosi dolce: Io lo conosco il cuore 
della mia Giulia; se lei soffre, prova perd 


dessa maisempre una nuova felicità nel por- 
gere al suo sposo de' frutti novelli dell' amor 
suo. Ah se almeno questa fiata si son com- 


piuti i tuoi voti, la mia cara, e leggiadra 
Camilla daratti conforto nella lontananza del 
suo Genitore. Se glE un nuovo bambino, 
che il nome di Tell possa risovvenirci di que- 
gli, che abbiam perduto. 8 

Oh come mi e affannoso il ritado di sen- 


tirti sgravata; ma pit impaziente ancora io so- 


no di sapere se tu sia per darmi una Camil- 
la. Baciala mille volte per suo Padre. Ma 
clo basta; 1 miei occhi bagnati di lagri- 
me sensibili, e dolci mi costringono di ri- 
mettere la ſine di questa lettera ad altro mo- 
mento, . e 
Al mezzogiorno del di 14. In questo punto 


compariscono a nostra veduta quattordici navi 
Inglesi. Se ne contano dodici di linea, e due 


fregate; due di queste avvicinaronsi a portata 
del cannone d' A lessandria, ma come s accer- 
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gue notre escadre n'y etoit pas, & cette excadre | 


ennemie force de voiles pour se rendre au Be- 
kier , port 2 trois lieues de cette ville, on est 


mouillèe Pescadre Frangaise , bien embossee 3 dite 


on, & en état de bien recevoir les Anglois, 
e : e 

A 5 beures, nous voyons avec des porte- vues 
distinftement Pescadre Anglaise , qui va mouiller 
au Behier pour attaquer notre escadre . Il est 5 
heures & demie; la canonnade commence ; & vers 
les 6 heures elle redouble . Il est 7 3 ; ta 
nuit se fait, & le feu vedouble encore. 4 7 
beures & demie; nous voyons I horixon enflame , 
ce qui annonce J incendie de quelque watsseau.. 4 
3 heures & quart, la canonnade se ralentit; en- 
fin a 9 heures , nous voyons le feu de "AFR 
augmenter « A 9. heures & quelques minutes, le 


vaisseau 4 Saute . Quelle belle horreur, un ciel 


couveri de feu. 


4a canonnants se ralentit à 9 heures & demie, 
dans ca moment on fait partir mille matelots & 
canonniers pour aller au Bekier par terre. Il est 
10 heures, Je feu ralenti , & la lune se leve 4 
Ja droite du lieu of: vient de g elever Pexplosion 
du vai steau incendie.. Les Frangais soint ici tous 
en armes, E nous sommes tous dans la maison 
du General Kleber, Sur nos terratses. On fait 
partir des detachements dheure en beure , pour 


2 


b 
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Sero che non vi si trovava la nostra squadra 
girarono di bordo , e questa flotta nemica 
sforzö le vele per portarsi a Bekier, Porto 
tre leghe distante da questa Città, ov'e an- 
corata la squadra Francese assai ben postata, 
dicesi, e in istato di ben ricevere gl Inglesi 
Col mezzo di Canocchiali scorgemmo di- 
stintamente alle cinque ore la flotta Inglese, 
che stava per mettersi in rada a Bekier per 
attaccare la nostra. Alle cinque, e mezzo prin- 
cipia il cannonamento, e verso le sei raddop- 
pla . Son gid le sette, si fa notte, tyttavia il 
fuoco incalza. Alle sette, e mezzo. Veggia- 
mo Þ Orizonte infiammato, il che annunzia P 
incendio di qualche nave. Alle otto e un quar- 
to, rallenta il cannot e; finalmente alle nove , 
S$'accorglamo aumentare il fuoco dell' incen- 
dio: alle nove, e alcuni minuti salta in aria 
la nave. Quale spettacolo d' orrore up Cielo 
coperto di fuoco / RY 
Rallentasi il cannonamento alle nove, e 
mezza; in questo momento si fanno partire 
mille marinaj, e cannonieri perche si portino 
per terra a Bekier. Scema il fuoco d' assai ver- 
so le dieci, e sorge la Luna a dritta del luo- 
go ove minaccia lo scoppie della nave incen- 
diata« Qui li Francesi son tutti in arme, e 
noi tutti siamo nella casa del Gen. Kleber, 


sopra i tetti. Ad ogn ora si fanno partire dei 


P. V. 5 
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aller au Bekier renforcer les equipages de notre 
eScadre . 

A minuit, le feu qui wa Jamais CeSSe recom- 
mence & redouble , il est clair que I escadre An- 
glaise vcut ou couler la notre u se faire cau- 
ler. * Nous. hrülons de savoir des nouvelles, mais 
jusqu' d neuf heures du matin nous serons dans 
Fincertitude 6 


A 3 beures du matin le fon redouble encore, 
4 dure une heure. A 6 heures le feu redou- 
Be encore . Il part encore d'ici des matelots & 
des canonniers : il est 8 heures, le fu na pas 
| diminge . 
A midi il arrive un expres de 3 O * 
tale nuit, O fatale journée pour Þhonneur Fran- 
gais ] Lescadre est detruite. Sur treize vaisseaux 


quatre fregates , deux fregates & deux vais- 
csc aur Frangais ont mis & la voile & se sont sau- 


6 4 . 


* We knovy not hovy Julien vvill' settle this 
matter vvith the Morning Chronicle — What 
can the English do? ” says that patriotic pa- 
per ,—* they are so disgraced that it vvill re- 
quire no efforts to disarm them: any puny 
vvhipster may get their . B 
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distaccamenti per recarsi a Bekier a rinfox- 
zare gli equipaggi della nostra squadra. 

Alla mezza notte, il fuoco, che non ha ces- 
sato mai, riacendesi, e si raddoppia: gl è ben 
ragionevole, che la quadra loglese vuole, o 
dar a fondo la nostra; © rimaner se stessa 
sommersa. Siamo ardenti d' ayer nuove, ma 
sino le nov' ore del mattino vivremo nell in- 
certezxaa. 

La mattina alle ore tre vieppi caddoppid 
Þ incendio, e durò circa un ora. Alle sei s 
fece ancor maggiore partono ancor degl' al- 
tri marinaj e de cannonieri: son gia le otto; 
ne il fuoco s' e diminuito. 

Sul mezzodi 'giugne v nespresso da Bekier : 
Oh notte fatale / o orribil giorno per I onor 
Erancese! La $quadra è distrutta « Sono peri- 
te tredici navi e qufttro fregate, due di que- 
ste, e due navi Francesi spiegarono le vele; 


+ 4». 
ER = » Py 


* Non Sgppiamo come Giuliano accordar potra 
quesro col Foglio Periodico intitolato The Morning 
Chronicle. ¶ Ls Cronaca della Martina) © Che 
„ £054 fare possono g/ Inglesi ? ) dice questo fo- 
» 8110 patriotico 3 e551 sono tanto diggraziati ; che 
„ non si richiede sforgo verimo per dggarmasl: * 

„ ogni uomo Aanboco pus guadognare Ia loro 5pa- 


ds . 
32 
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wes . Je pense quiils auront et en F rance tous 
porter cette rricze nouvelle. 


Mais lei je marrète, ma chore Julie, pour 
ealmer tes craintes. Les Anglais que les sottises 
de notre marine elevent plus encore que Jeurs mo- 
yens, ont rien d'heureux 2 tenter contre nous 
Les ports M Alexandrie flangues de batteries & de- 
fendus par la nature, * off rirorent que la honte 
& la mort à cet enuemi qui, je te le repote, 
est formidable que de Vignorance de notre ma- 
rine. Imagi ne-toi que notre escadre étoit di po- 
See pour etre battue par les Anglais trois ou 
quatre contre un; une pareille borise ne pou- 
voir echapper à un ennemi qui fait de la mer 501 
element , 


 * Obgerve that this philippic on the stupi- 
dity of his vanquished countrymen comes from 
the man vvho had said just before ,—* Our 
fleet is at anchor strongly moored , and 4" a8 
they say here, in A SITUATION 'TO GIVE 
THE EMGLISH A GOOD RECEPTION. ” 


Such is the foresight impudently arrogated 


n 
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a si son messe in salyo, Già m' immagino che 
si saranno recate in Francia a portare questa 
| cos infausta nuova. 


Non vd qui innami, o mis Cara Giulia, 
per metter qualche calma ai tuoi timori. Gl 
Inglesi, cui le pazzie della nostra marina . co- 
pron di gloria piti ancora, che la loro forza 
null' altro hanno perd di bello da tentare con- 
tro di noi. Li Porti d' Alessandria fortificati 
da batterie, e difesi dalla natura, non offri- 
rebbero che la vergogna e la morte a quel 
nemico ( io tel tipeto ) che non è formida- 
bile se non per Vignoranza della nostra mari- 
na. Figurati che la nostra squadra era dispo- 
sta per esser battuta dagli Inglesi tre o quat; 
tro contro di uno; *una somigliante bestialita 
scappar non poteva ad un nemico, che fa del 
mare il suo elementd . 


* * | 


* 5; oscervi che questa invettiva Sopra la stu- 


bideʒza de suoi vinti eompatriotti viene da que! 
medesimo ; che detto aveva poco inuanzi — „ La 


3 nostra flotta P fortemente ancorata, e come 
js pud $1 dice, in una Sttuazione da far Zuona 
» | accoghients agt Nn = 


727 ela previdema che ipulententonte $i & arro- 
5 3 | 
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Une chose qui ze paroitra etonnante , c'est qu at 
#:oment od je tecris, trois jours apres cette fa- 
tale affaire , nous ignorons encore [tat reel des 


vaisseaurx Anglais; qui dit quils en ont 4 4 5 
de perdus „ on totalement hors d'&tat de mettre 


en mer; qui dit qu'ils n'ont que 5 42 6 vaisseaux 

en ẽtat de faire route, mais je crains bien qu'ils 

ne retournent Plus qu ils ne sont venus, c est 4 

dire „ quiils avoient T4 vaisseaux auxquels ils Join- 

; Aront ceux quils nous ont pris. Ce bruit-meme 
* Semble g accrediter. | 2 
| ; c| 
by 


Telle est cette malheurense affaire mais laic* . 
sons encore ces details füebeunx, & rassure-to! W 
Sur le sort de notre Colonie. Nous sommes ici 
bien retranches par des batteries, & nous ne Som- 

mes mal que de ne pas recevoir des nouvelles da 
de France, O ma Julie, quil me Seroit dous 


in defiance of a recorded opinion, a moment |} 8? 
after the event had shevvn that the fleet might | 
be insulted vvith impunity / When shall vve 5 | 

0 1 


learn to distinguish the passionate starts of ©? * 
these people from sound politics, and prize ai 
their Judgment at its true vvorth? 


Aais* 
oi 

ici 
om- 
es 
our 


vent 
igbt 
vve 


of 
rize 
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Una cosa che parratti sorprendente la è che 
al momento in cui ti scrivo, tre giorni dopo 
questo fatalissimo avyenimento, ancor non sap- 
piamo lo stato reale delle navi Inglesi, delle 
quali v' ha chi dice, che quattro o cinque ne 


sian perdute, o del tutto fuori del caso di 


mettersi in mare; chi dice che sole cinque, 
o sei navi trovansi in istato di far viaggio; 
ma temo bene, che non tornino pitt quali so- 
no dessi venuti, cioè, che ai quattordici va- 
scelli che avevano vi uniranno ancora quelli 
che ci hanno presi, e questa voce ancora sem- 
bra acquistar qualche credenza . 


Quest' infelice successo è tale pur troppo: 
Ma lasciamo ancora questi disgustosi rag- 
guagli, e ti rassicura intanto sulla sorte del- 
la nostra colonia. Noi siam qui trincierati 
da batterie, ne altro soffriamo di male se non 
quello di non aver siscontri dalla Francia. 0 


W 


TY" 


gata in Sostegno di un opinione che aveva dichiarata, 


un momento dopo che il successo mostyato aveva, che 


la flotta eser poteva impunemente attaccata. Quan- 
do impareremo noi a distinguere i tratti appassionati 
di questa gente dalle saggie politiche riflessioni, 
e ad apprexzare il sue giudizio conforme a quello, 


ehe merita? 


4 
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tous les 15 fours au moins d ovoir une de tes 
lettres. 

On dit que Bonaparte laisse Six mille bommes 
au Caire, qu'il y a retabli lancien gouvernement 
depossede par les Mamelouks . Tu sens que Ces! 
le moyen de se Kan un ami puis sant dans le 
pays. 

Nous attendons chaque jour 2 le woir paroitre 
ici, car après Paffaire de la flotte; il faut bien 


| gee Bonaparte soit quelque tems ici. 'Deja bien 
des gens pensent au voyage dans l Inde, cect me 
paroit eloigne encore, cependant tu Sauras ce qui 


en Sera par mes premieres lettres. 


La fregate qui alloit en France avec les de- 


peches de Marmont pour appeller son epouse 
ici, a tte, dit-on , prise; dans e cas le "depart 


* Marmont is a young man of family and 
fortune. We do not knovy vvhat post he holds 
in the army, but as he is said to be a par- 
ticular favourite of Bonaparte, it is probably 
an honourable and a lucrative one. His vvi- 
fe, of vvhom Julien speaks just beloyv , is a 


daughter of Perregaux the banker; vve belie- 


ve, an only one. They vvere married but 2 
chort time before the expedition took place 


FW © Re AY ON TOA r= 


AA vw cc a © «© 
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mia cara Giulia, quanto dolce mi sarebbe di 


aver tue lettere almeno ogni 15. giorni. 


Dicesi che Bonaparte lasci sei mila uemini 
al Cairo, e che voglia ristabilirvi l' antico go- 
verno usurpato da“ Mamelucchi . Tu ben t' av- 
vedi, che con tal mezzo egli si fa un possen- 
te amico nel paese. 

Ogni giorno attendiamo di qui vederlo a 
comparire perciocche dopo I avvenimento del- 
la flotta, egl'è necessario che Bonaparte qui 
vi rimanga per qualche tempo. Parecchi gia 


pensano al viaggio dell' Indie; mi sembra però 


codesto ancor lontano; intante tu colla mia pri- 
ma lettera ne sarai istrutta di cid che suc- 


cederà. 


La Fregata che recayasi in Falunia con li 


dispacci di Marmont, per richiamar quinci la 


sua sposa ( per quanto vien apes ) fu presa. 


— ISA ESR Mu Sad, 
— 


Marmont d un giovane di buona famiglia e 
Yicca « Non gappiamo qual pasto egli occupi nell 
armata, ma siccome $1 dice che egli sia un di- 
stinto favorito di Buonaparte, cos? 3 probabile 
cbe il suo posto sia onorevole , e lucroso. La sua 
moglie, della quale Giuliano parla qui in appress0 
e aliuola di Perregaux il Banchiere ; e credia- 
mo unica. Si Sono maritati poco grins che $1 fas 
cesse la spedizione. 
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de cette obar mimte femme sera reta rde, & en 


Het je vois de la folie dappeller $8 femme avant 


que les circonstances soient assises ici d'une ma- 
nidre invariable. Mais il appartient 2 Marmont 


de hater le voyage de son epouse ; quant 2 celui 


de ma Julie, aussitot qu'il sera possible de le 
dererminey , sois trangquille, ton pour # appelle- 
14 avec Þ docs ment 2 * amant le plus pas- 
sionne 


Je ferme cette lettre, car on mature qu un 


 capitaine part pour France. Puisse cette lettre te 


parvenir , douce amie', avec Jes baisers que je 
mets Sur ces lignes pour toi & mes enfans. 


Amour pour la vie, 


B. JULIEN FRANCOIS. 
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In questo caso la partenza di codesta leggia- 


dra donna sara sospesa, e di fatto parevami 


pazzia di chiamar qui la consorte primacche 
le circostanze fossero stabilite con un si- 
Stema inalterabile. Ma non ci vuol che Mar- 
mont per arrischiare ad un viaggio la sposa; 
quanto a quello della mia Giulia, tantosto 
che potrò stabilirlo, stanne tranquilla, che lo 
sposo tuo ti chiamera con Þ impazienza del 
più tenero amante . 

Chiudo la presente perciocchè sono assicu- 
rato, che un Capitano sen parte per la Fran- 
cia. Possa questa lettera giugnerti, o mia te- 
nera amica, coi baci, che su queste linee im- 
primo, per te, e per 1 miei figli. 


Fin ch' io viva tuo affezionato 


B. JULIEN FRANCOIS. 


No. VIII. J 


Mlexandrie, le 13 Thermidot , an 6: 


— 


LE PERE 2 la Citoyenne LE PERE , 3 vuc du 


Fauxborg Honoré, No. 102, pres ** 2 Pa- 
118. | | | 


E crains beaucoup, tin chere maman , que mna 
Jernidre ne vous soit pas parvenue . Jaime cepen- 


dant 2 en douter encore. Nous apprenons Souvent 
gue nos depeches gont interceptees par les Anglais 


& le courier qui vous portoit ma dernitre ne se- 
ra peut -- tre pas arrive # Toulon . 


Je vous mandois notre 1 arrive 4 Alexan- 
dris apres Pheureuse expedition de Malte, en 
quinze jours de traverse. Je vous donnois quel- 
gues details sur Ia prise de la celtbre & bien 
triste Alexandrie; j avois insere une notice que je 


ꝛous priois de communiquer & nos aid, de 


Faire passer 2 St. Germain; enfin, ﬆ tout cela 
ne vous est pas parvenu, les Gazertes vous en 
auront dedommage . RG 


Le Genera) en Chef est parti le 23 Messidor , 


A Alexandrie , ce nest qu hier que nous avons 


. 


Alessandria, li 13. Termidor, 31. Lu- 

Le Pere alla Cittadina le Pere , Contrada 
del Sobborga Onorato. N. 102, presso a 
Parigi. | ; ny | 


M Ama mia cara, io temo assai che Þ ul - 
tima mia lettera non siavi arrirata. Pure go« 


do di ancor starmene in dubbio . Tratto trat- 


to ci giugne all' orecchio che dagl' Inglesi, i 
nostri dispacci sone ptati intercetti, e il cor- 
riere che vi recava I ultima mia fqrse non 
Sara giunto ancora a Tolone. - | 
V' inviava la notizia del felice nostro arri- 
vo ad Alessandria dopo la fortunata spedizione 


di Malta in quindici giorni di viaggio. Vi da- 

va alcuni ragguagli intorno la presa della ce- 
lebre, ma assai melanconica Alessandria. Avea- 
vi annesso una notizia che vi pregava di co- 
municare a nostri amici e di farla indi pas- 


sare a S. Germano; finalmente se tutto ciò 
non v' pervenuto le gazzette vi avranno com- 
pensato . „ 

Li 23. Messidor parti d' Alessandria il Ge- 
ne rale in capo, e jeri soltanto ebbjmo di lui 
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regu de ges nouvelles & de' celles de Varmde. 


Toutes les communications par le Nil & par le 


Devers etant interceptees par les Arales, nous 
commencions 2 Eve inquiets , quand nous avons en- 
fin regu la nouvelle de la prise du Caire, & de 
rout ce gui, Sen est Suivi. Graitien* est 2 Roset- 
te, & y espore aller le joindre Sous peu de jours, 
& le prendre pour nous rendre au Caire. Hya- 
cinth est toujours avec moi, mais il Seroit poss1- 
ble qu'il nous quittar, $i il obtient, eomme nous 
le desirons, un emploi plus Sortable dans les ad- 


ministrations militaires. 11 est inserit & bien re- 


commands. 


Nous nous portons tous fort bien, & si nous 


n'ertions pas prives du sommeil 2 cause des mille 


& une egpeces d'inseHes' qui nous devorent , nous 


nous trouverious asse heureux au milieu de tous les 


embarras & de toutes les privations que vous 
pouve⁊ facilement nous Supposer « Nous $ommes 
A ailleurs fort occupes pour le plan d Alexandrie , 
& Ad autres objets qui tiennent de pros 2 notre 
Surere & à notre existence. Nous n\avons tou- 
jours point d organisation, & jemrevois que nous 
Formerons ( 4 nous quime ingenieurs J trois bri- 


* 
»„i 3 — 


* Gratien', and Hyacinth mentioned just 
below, — to be Le Peres brothers? 


Se 


3, 
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novelle e dell armata. Essendoci intercette le 


comunicazioni del Nilo, e del Deserto :dagP 


Arabi ſncominciavamo. of esserne inquieti, al- 
lorchè in fine ebbimo notizia della presa del 
Cairo, e di tutto cid. ch indi successe. Gra- 


ziano e a Rosetta, e mi lusingo tra po- 
chi giorni d' irmene a raggiugnerlo, e acco- 
miatarmelo per entrambi recarci al Cairo. 
Giacinto © sempre meco, ma non sarebbe 
difficile ch'egli ci abbando taste, se giugne ad 


ottenere, siccome il bramiamo, un impiego 


piu conveniente nelle ammivistrazioni milita- 
ri. E gia messo in ruolo ed è bene racco- 
mandato , 

Noi stiamo benissimo, e se non bees 
privi del sonno a cagione de*millepiedi, e d 
una specie d' insetti che ci divorano, ci tro- 
veremmo felici abbastanza frammezzo. ad ogni 
cura, e alla privazione di tutte quelle case 
che agevolmonte voi potete supporci. Siamo 
d' altronde sommamente occupati per il piano 
di Alessandria, e per altri oggetti da quali dipen- 
de la nostra sicurezza, e la nostra esistenza. Non 
abbiam qui ancera alcuna organizzazione e pre- 
veggo (che coll aggiunta di quindeci inge- 
gneri » feen tre W delle yur li 


1 


* Graziano e Giacinto mentovati qui appresse 
Sembrano essere Fratelli di le ere 
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gades i dons tes ey ens Girard, Bodard, & moi 
' 3erons les chefs. Une brigade reste attachee au 
pore 4 Alerandrie „les denx autres seront er 
goes des projets 'relatifs au Nil, & 8 5a * jon- 
Aion à la Mer Rouge. Faurai quelques droits 
commè ancien dige & de grade, de choisir P 
operation la plus marquante | 
| © Nous vivons fort mal, & il nous en conte fort 
. quoique nous ayons des rations : 2 cela pres, 
view ne nous surprend, car nous Savons tre en- 
core dans le desert de I Egypte 2 Alexandrie » & 
que ce west quien nous rapprochant du Nil & 


passant dans le Delta que nous trouverons un pays 


wiche de culture, G xrds- alondant en nee Ae 
zoutes n FE = 


550 ab vais inserer quelgues details dans une liste 
que vous rrouveret incluse; je vous prie de la 
communiquer à nos amis , WG de ls faire passer 
2 Saint Germain « & 250); 


— 


* See- the INTRODUCTION. 
Wo.e have already remarked in the First 


tat. 
> 
44 
RY 


Part of this Correspondence (p. 120.) on the 


absurd ideas of the French at Alexandria, re- 


edding 8 resources of the Delta. 
Ser 


io „ oa 


— — 
— 


cal 
Ge 


t 


2 
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Cittadini Girard, Bodard , ed io ne saremo 1 
capi . Ua brigata rimane di guarnigione nel 
Porto d' Alessandria, e le due altre saranno 
incaricate de progetti relativi al Nilo, ed al- 
Ia * sua unione col mar Rosso. Io avrò diritto 
di anzianità come pin vecchio, e piu avanzato 
di grado per far scelta della operazione pitt 
importante. 

Se la passjamo pero assai male, e il vitto 
ci costa carissimo quantunque abbiamo delle 


razioni: contuttociòè nulla ci sorprende, per- 


cioechè sappiamo di essere ancora nel Deser- 


to dell Egitto ad Alessandria, e che soltanto 


avvicinandoci al Nilo, e passando nel Delta 
rinvenir potremo un Paese ricco di coltivazio- 
ne, efertilissimo di derrate di ogni Specie. * 


In una lista che qui occlusa troyerete, sto 
inen alcune notizie . Prezovi di comuni- 
carla a nostri amici, e di farla passare a 8. 
ene . 


„ 
9 


"a? 
* Vedi 2 Turrodugione 

* Abbiamo gia osservato nella prima Parte di 
di questa corrispondenza (p. 120 ) T assurdita 
dell idee de Frances: ad Alessandria, in rigunr- 


do a provvedimenti e 4 goccorsi che SomminiSIras 


pus i Delta 0 N > 79 
| P. V. . — : 
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Mille choses de Is part des trois. frores & 4 tous 


nos amis C connotssances « ' 1 
Hyacinthe écrit a Mr. Boursier qui Sans Sow 


te, vous communiquera les details & nouvelles 


qu il lui donne. | 
Adieu, bonne mere, nous vous Vous embras- 


Sons de tout notre cur. 
LE PERE . 


P. S. Voild bien trois mois d'une entiòre se- 
paration, ma chere maman , puisque nous n'avons 
pas meme les plaisir de penser que nos lettres 
vous Soient parvenues, & quil ne nous en est 
point arrive de vous. Nous nous plai sons & Croi- 


re que vous tes plus heureuse que nus; car in- 


dependamment de la misdre diargent, nous avons 
aussi 2 Supporter celle du peu de ressources du 
pays surcharge de plusieurs milliers de bouches. 
Mais le defaut de nourriture n'est pas encore ce 
qui nous manque le plus particuliorement; nous 


ne reposons pas, & les insedtes de toutes espò- 


ces ajoutent 2 nos souffrances, Notre zole ne 5e 
refroidit cependant pas de tant de mal-atse « Nous 
— — — 94 ö Pl 

8 This periceript seems to TY added by Hya- 
cinth: in that which follows Le Pere resumes 
the pe . 


ti 


den 


4 
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Mille cordialita, per parte di tutti tre ra- 


telli a' nostri amici, e conoscen ti 
Giacinto scrive al Sig. Boursier che senza 


| dubbio vi comunicherà del ragguagli; e delle 
nuove; che gli manda. 


Mis buona madre addio, vi abbracciame: con 


tutto il nostro cuore. 


LE pERE. 


5. 8 * Fccci da tre ina © 3 una totale SC- 


Rn madre mia, nella quale non ci re- 


sta che il reciproco piacere di pensare che le 
nostre lettere vi siano pervenute , e che le vo- 
stre non siano arrivate 3 noi Ci complaccla- 
mo perd di credere che voi siate pitt fortuna- 
ta di noi; perciocchè indipendentemente dalla 
mancanza del danaro; dobbiamo ancora sof- 
ferire per le poche produzioni del paese col 
wpracarico di pid di un migliajo di bocche + 
Ma la Mancanza, di comestibili non e ancota 
tutto ciò che più particalatmente cl fa. star 
male; non possiamo aver riposo e gl'1 insetti 
di ogni specie si aggiungono al mali Pure il 


— 


* Questo poseritro Sembra. Aggiunto da Giaciu- 
to: in quello, ns 2 1 Here ene, is 
N =; 10 | a "'IÞ 

4 2 | 
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atrendons Pordre pour aller au Caire . Eratien 
est depuis guinxe jours distant de nous de dix 
licues > & dens un pays moins ruine . 55 


Von apprendreꝝ aute plaisir les sucees de nos 
armees dans ce pays=Ct. Le Pere vous fair une 
Jongue circulaire & moi q en adresse une 2 Mon- 
Sieur de Boursier 5 

Adieu, ma chore maman, Fe vous embrasse as 
your” mon CEUT « e 


212 * 8. 18 Thermidor . 


Te me FRET 45 vous donner les details pro- 
is de nos SUCCes . La defaite de notre escadre 
dans Paffreux combat du 13. 4 I4* , est un re- 
vers qui nous laisse ici comme des enfans perdus 
pour ta mbre patrie« II n y 4 que Ia paix qui 
puisse nous rattacher A elle; mais combien cet 
faromparable S$uccos va releves les pretentions des 
Anglais! nous avons Pame navree, n tt cou- 


1. 8 ITE args nous resten. 


— e114} T1 48 1 a7 
: Je vous donnerois der details, si je "ne cyai- 
| gnofs' que ma lettre ctant ouverte, ils ne devins- 
ent un 'oþbStacle 3 $8 bonne arrives 0 La * 
de peut vouloir cente mesure, 


en 
ix 


05 
Ag 
7 


de 


ro- 
Ire 
re- 
Ius 
2 
cel 
des 
ou 


» 
21 
25 


en? 
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nostro zelo per tutti questi disagi non si raf, 
freddava . Aspettiamo I ordine per recarci a 
Cairo. Graziano & da quindici giorni distante 
dieci leghe da noi e in un paese men deso- 
lato. 
Intenderete con piacere i successi delle no- 
Str” armi in questo paese. La. pere v invia una 
lunga circolare, ed io ne addrizzo una al Si- 
gnor le Bocergier . 

La mia cara madre addio , vi abbracio con 
tutto il cuore. 


52 > : a £4 83 
P. S. 18. Termidor. 


Tralascio di darvi. i ptomessi ragguagli dei 
nostri $uccessi . La disfatta della nostra squa- 
dra, nello paventevole combattimento „ del 
di 13. al 14. gli è un rovescio, che ci la- 


scia qui a guisa di giovanetti smariti 5 0 per- 


duti dalla madre patria. Non avvi che la pa- 
ce che possa ad essa lei riunirci, ma codests 
incomparabile avvenimento o quanto mai rial - 
za le pretese degl Inglesi? Noi abbiamo . 
anima piagata, ma il coraggio > © Bonaparte 
ci rimangono. 

Vi ditei de ragguagli ; se non temessi che 
la mia lettera fosse aperta, e non divenisse 
un' ostacolo pel suo buor'arrivo. La pruden- 
za pud rendere necestaria questa precauzione. 


: 13 


| 
| 
| 


„ 


. 
SY 


No. IX. 


AMlexandrie , le 18 Thermidor „an 6. 


LE PERE au Citoyen BEYTZ, Representant du 
"Pruple as Conteit des Cing Cemts,, 2 Patio 


1GNORE, Citoyen & ami, si mes preceden- 
res vous ge rons parvenues ; jen doute, parceque 
J ai des raisons dien douter « . 


Jusgu lors les nouvelles ont ere excellentes : 
aujour-d'hui best le revers de la medaille que je 
vous presente. Nos succòs sont constants Sur ter- 
re, tant que Bonaparte les organise , & nous espe- 
ons toujours le conserver ; mais $a tete & 54 


Fortune waccompagnoient plus notre escadre. 4 


fligex-vous avec moi en Are ces details. 


Depuis * otic du Caire notre sort $ amelio- 
7017 Sous tous les rapports. Le nombre de nos 


1 


98 9 1 * p 
Fn * 1 


— — 


* This a mere gratis alu. . The famous 
battle of the Pyramids ( as it is modestly 
called by & the Hero of Italy“) vvas fou- 


GG wn 5o ee - 


Au 


Jio- 
nos 


IE 
tly 
D* 


mente chiamata dall 


. 39 
N. *. 


3 It 18. Termidor I7. Lu- 
glio an. 6. 


Le Pere al Cittadino n Rappresentante 
del Popolo al Consiglio de' cinquecento, a 
Parigi . 


r e amico, m'e ignoto se vi 
siano pervenute le mie lettere precedenti; ne 


dubito poiche tengo delle ragioni di dubi- 


tarne , 

Sino allora state erano le nuove eccellenti , 
ora ge il rovescio della medaglia che vi pre- 
sento. I nostri successi sopra la terra sono 
costanti finche Buonaparte ne li apparecchia, 
e noi speriamo di conservarlo mai sempre 
Ma il di lui capo, e la sua fortuna non ac- 
compagnavano pid la nostra flotta. Rattrista- 
tevi meco in leggendo questi ragguagli. 

Dopo la presa del Cairo la nostra sorte mi- 
gliorava in tutti i rapporti, * s' ingrossava il 


* Questo d puramente gratis dictum . La fa- 
\ 


mosa battaglia delle Piramidi, ( com ꝰ modes ta- 
„ Eroe dell Italia © era se- 


ons 


AO _ Copies of Original Letters. 


partisans grossissolt, & notre Secumte &9't fon 
dee; mais les Anglois, * ces fers ennemis, en- 


ght on the 21st of July . Cairo vvas entered 
on the 22d, and Bonaparte's dispatches are da- 
ted on the 23d. It did not probably take less 
than five or six days to bring the nevvs to 
Alexandria; but vve are, luckily, not left to 
conjecture in the 1 having the autho- 
rity of the vvriter himself (see the prece- 
ding letter) for saying that the nevys of the 
capture of Cairo reached Alexandria on the 
oth . Novv, the engagement off Aboukir took 
place on the night of the 3 st, vybich leaves 
just one day for the ameliorations 50 sensibly 
felt by Le Pere! And thus it is that Fren- 
chmen deceive themselves and the vvorld! 


Our enemies seem ot take a. barbarous 


pleasure in mortifying the Morning Chroni- 
cle, and in disclaiming; by anticipation, the 
Sacrifice it is so forvvard to make of English 
courage at the shrine of Falsehood and of 
France. © The DISGRACED English, says 
that paper, © FEARED TO LOOK BONA- 
PARTE IN THE FACE. The HIGH- 
SPIRITED English, says Le Pere, FRAN- 
TIC AT HAVING MISSED HIM , AND 


2 4 42 . R 


— 
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novero de' nostri partigiani, e rendevasi fona 
data la nostra sicureaza; 3 ma a gl Inglesi, * cgs 


— 


— 


guita il q 21 di Luglio. I Froncesi erano cn- 
trati nel Cairo il d 22, e i dispacci di Buona- 
parte portans la data del a> 23. Probabilmente 
non $1 richiedono meno di cinque o sei giorni per 
portare le nuove ad Alessandria, ma per buona 
ventura in questo affare non ci $1 lascia luogo 4 
conghtetture ; avendo ] autorita dello scrittore me- 
desimo ( vedi Ia letters antecedente ) per dire; 
che le nuove dellu presa del Cairo arrivarono ad 


Alessandria il d) 30. Ora la battaglia di Abus 


ir auvenne la notte del d 31, il che lascia per 
PF appunto un giorno per il miglioramento della 
Sorte dr suoi compatriotti, per cui, le Fre mo- 
tra tanto interesse, e tanta premura. A questo 
modo i Frances: ingannano se stessi, e il Mondo. 

* Sembra che i nostri nemici di prendano it 
barbaro piacere di mortificare ! Autore del Mor- 
ning Chronicle ( Ja Cronaca della mattina ) 4 
di screditare anticipatamente il sacriſtio ch egli 
e tanto. inclinato, e disposto a fare del coraggio 
Inglese alla falsita, e alla Francia. „ II dis 
$ Sgraiato Inglese, dice questo foglio © temeva 
di guardar Buonaparte in faccia. „ L orgoglioso 
>» Inglese, dice le Pere strabilis, non avendolo 


5 riirongre e e fenendo per certo di ritrovarei qui, 


* 
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ragés gans doute de notre succts, & de nous avoir 


manque partout, ne pouvotent plus douter de no- 


tre presence ici, paroissent le 13 de vant Alexan- 
Arie. IIs marchent sur Aboukir , petit port 4 


stant de quatre lieucs Vest, od notre escadre 
toit mouillee en ligne de en. & soi disant 
embossẽ e. 


Ils connoissoient trop bien notre position, & 
leur conduite va le prouver . Les Anglois toujours 
& Ia voile, fondent sur Valle drone de Pescadre , 
coupent la ligne, se portent plusieurs Sur chacun 


BECOME CERTAIN OF FINDING vs HE- 
RE , appeared, ” &c. 

We hope this vvill prove a lesson to the 
M. C. and induce it in future-not to do its 
country justice, this vve cannot hope, = but 
to be silent, vvhen from the absurd and sha- 
meless nature of its LIES, it must be mani- 
fest to all the vvorld , that the French vvill 
be compelled to rejedt them, vvith a blush 
at such unskilful attempts to serve them. 
This is not the first time that they have been 
driven to exclaim of the Morning Chronicle 

ou its coadjutors, . 


—— pol! candies; AMICI — 


A A Md ho fend eo ; 


oO, tal th 


4/1 
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desti fieri nemici, irritati non v' ha dubbio del 
nostro successo, avendoci dovunque tenuti di vi- 
sta non potevano più dubbitare della nostra 
presenza qui, il giorno 13. compariscono din- 
nanzi Alessandria . Marciano sopra Aboukir 
picciolo porto distante quattro leghe alt Est, 
dov' era ancorata la nostra squadra in ordine 
di battaglia „e dicendosi al coperto . 

Troppo ben conoscevano dessi la nostra po- 
sizione, e ne lo prova la lor direzione . GP 
Inglesi sempre alla vela danno fondo sull' ala 
dritta della squadra > "ons la linea, e pa- 


ſO II 


„ Compar? ©, 


Noi speriam, che questa Sara una lexione all 
Autore del M. C. e che lo indurrd in avvenire 
non 4 for giustiqia al suo Faese, il che da noi 
non pus pe rarsi „ ma a tacere, mentre dall 
assurdita, „ e dalla rurpitudine delle sue bugie * 
deve render ai manifesto a tutto il mondo, che i 
Frances: devono essere costretti 4 rigettarle a 
ed arrossendo di tali sciocebi tentativi di gic- 
var loro . Non # questa la prima volta, che 
hanno dovuto esclamare per conto del Morning 
Chronicle, e de suoi coadjutori 1 92 


— ! occidistis, amici. 
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Ae nos vaisseaux, les ecrasent tour-A- tour, 5 $ahs 


gue CES vaisseaux, Paralyses par Pancrage , puts- 


vent mmer pour se gerourir autem 


Le 13 3 Six heures du soir, I'aftion S'engage , 
Je feu devient terrible, & le combat Sanylant ; 
il dure jusqu'd trois heures, reprend 4 cing, & 
resse 2 neuf. Les Anglois , fort Maltraités A ail- 
leurs, sont maitres dis champ de bataille, & des 
debris de notre escadre « Nes vaisseaux SUCCESSH> 
Pement Aemites, tchoues, cribles, & ecrases , 
enjin plus ou moins, deviennent la proie de nos 
ennemis. Deux de nos vaisseaus & deux fregates 
Seulement trouvent leur salut dans la fuite, & 


vont porter en France peut-etre , la bien triste 


nouvelle de cette defaite, dont il est peu d egem- 
ple, & dont l'effet doit nous Etre plus sensible 
encore ici qu d la mere patric « 


Trois heures nord! que alien fat engage ; te 
Feu prit malbeureusement a-bord de Orient, & 
nous eumes ici Lafreus spectacle d'un vai sseau⁰ 
embrase ; il brilla pres dune heure, & une ex- 
plosion terrible le t li tparoitre Nous ignorions, 
a la ga „ que ce filt un vaisseau Frangois, & 
le vaisseau amiral! Je nose pas dire ce qu'il a 


peri de monde avec 3 Amiral 5 & beuucoup d of- 


; 
. 
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recchj si portano sopra ciascheduna delle no- 
stre navi, le separano una dopo l' altra, sen- 
za che queste paregiate dall' ancoraggio pogsa- 
no operare per darsi scambie vole soccorso. 


II giorno 13. alle sei della sera, s' impegnò 
Pazione , il fuoco divenne terribile, e sangui- 
noso il combattimento; duro sino alle 3. ore, 
riprese alle cinque, e cess0 alle nove. Gl 
Inglesi assai maltratti d' altronde sono pero pa- 
droni del campo di battaglia, e degli avvanzi 
della nostra flotta. Le nostre navi successiva- 
mente dematate, arenate, cribrate, e divise, 
finalin ente dal pid al meno la preda divengo- 
no de' nostri nemici. Due delle nostre navi, 
e due fregate nella fuga trovarono la lor sal- 
vezza, e vanno a recare in Francia forse la 


ben infausta nuova di questa disfatta, di cui 


pochi sono gli esempj, e di cui Þ effetto dev 
esserci sensibile pin ancora qui, che alla ma- 
dre patria. TOTO N 
Tre ore dopo cominciato I attacco il fuo- 
co sfortunatamente appiccossi a bordo dell 


Oriente, ed ebbima noi qui lo spaventevole 
spettacolo d' una nave infiammata . Arse quasi 


un ora, ed un terribile scoppio la fece spa- 
rire. Noi ignoravamo se questa fosse una 
nave Francese, e la nave Ammiraglia . 
Non oso dire cid che vi è perito di gente con 
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tiers distinguès. e : 


Les Anglois avoient quatorxe vaiisseaux & un 
geul Brick, Sans fregates . Nous avions treize 
paisseaux, quatre fregates; & quelques petits ba- 
timens. Notre position eut infalliblemient double 
nos forces, gi nous eussions été plus pres de ter- 
re, plus Serres en ligne de bataille pour ne pas 
etre coupes, & si nous eussions été veritablement 
embosses ; mais, mais —que de mais? 


faut cependaut rendre hommage au coura- 
ge de nos marins , qui se sont battus comme des 
Hons, e . . . 

Le General Bonaparte etoit au Caire, & 5a 
tete & sa fortune n'etoient plus compagnes de 


- . « 
* o 
FY FE 2 — 


* This is the second time, in this letter ; 
that those vvords have occurred. To talk of 
the © judgment of Bonaparte in a naval en- 
gagement is almost too ridiculous for a Fren- 
chman. What his “ fortune might have do- 


ne, vve knovy not; but if vve are allovved 


to say vvhat vve think on the subject, vve 
shall just observe; that though it vvould not 
have delayed the victory a single moment ; 
yet if the General had been present, and ei- 
ther fallen like the ill-fated Brueys, or been 
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rw ein ed i moltissimi Officiali dis 


Gl Inglesi avevano quattordici navi, e un 
solo brik senza fregate. Noi avevamo tredici 
vascelli, quattro fregate, e alcuni piccoli ba- 


stimenti. La nostra posizione avrebbe infallibil- 
mente raddoppiate le nostre forze , se fossimo 


stati pit presso terra, pin chiusi in linea di 
battaglia per non essere tagliati fuori, e se 


noi fossimo stati veramente al coperto; giam- 
mai, giammai 2 „ 0 © d 


Gl ec duopo però render tributo al coraggio 
delli nostri eroi di marina, i quali si son bat- 


tuti da leoni. 


II General Bonaparte era o Cairo, e la sua 
testa, e la sua fortuna non erano in compa- 


— — 


*. x N la seconda volta TY incontriamo 
in questa lettera. 11 parlare dell' „ abiltt2, o 
testa, del Bonaparte in una battaglia 405055 = 
quas: cosa ridicola anche per un Francese. Che 
cosa fatto avrebbe la sua „ ͤ fortuna non lo 
Sappiamo'; ma $6 ci o permesso di dir quello che 
pensiamo in questo proposito, diremo, che quan- 
tunque egli differito non avesse di un solo mo- 
mento la vittoria, tuttavia se il Generale stato 
fosse presente, e fosse morto come lo Sfortuuato 
Brueys, o fosse: saltato in aria, come gl innocen- 


48 Copies of Original Letters. 
Pescadre. Il sera d autant plus afflige de retie 
catastrophe „ que cette affaire ne sé füt pas en- 
gagee, i Ami ral avoit &te plus ardent à rem 
plir ses intentions, qui étoit de faire entrer lesca- 


mY „ FO OP — 


— — 6 


bn up Like he: innocent bees (Part J. 
p. 193), it © might have been truly saluta- 
ry to the army, vyhich , by a speedy surren- 
der, vvould, have Srobably rescued itself from 
the lingering but inevitable destruction to vvhi- 
ch his © judgment and his fortune, or, to 


eall things by their true names, his perfdy 


and his cruelty have destined it! 

But did Le Pere continue to think thus hi- 
ghly of the General? VVe fancy not. A let- 
ter, vvhich there is every reason to believe 
authentic, but of vvhich vve certainly do not 
possess the original, has been transmitted to 
one of the most respectable Journals on the 
Continent, the Journal de Francfort, and in- 
Serted in 155 232d Number. It is from Le 
Pere to the same Beytz, to vvhom our let- 
ter is addressed, but is of a later date ( 10 
Fructidor, August 27. ); and contains, be- 
sides a recapitulation of vvhat vve have gi- 
ven above, several additional circumstances, 
kighly vrortbyn of 3 place in this collection. 
* Amidst-a variety of distressingacgidents; 
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guia della squadra. Riusciri a lui di tanta 
maggiore afflizione cotesta catastrofe quantoc- 
che questa battaglia non si sarebbe impegnata 
se  Ammiraglio fosse stato pin lesto a com- 


— 


— 


* —ꝛ 


ti ostaggi ( P. 1. pag. 193) cid stata sarebbe 
una cosa veramente Salutare per U aymata, la 


quale coll arrendersi prontamente , avrebbe proba- 


 bilmente ricomperata se stessa dalla lenta ma ine- 
vitabile distruzione, alla quale la sua ,, testa, 


„ e Ia Sua fortuna, o per chiamare le cose col 


loro vero nome, la sua perfidia „ e le sua cru- 
delta ] hanno egposta e data in preda. 


Ma il le Pere continuerd egli ad avere una 


| grande opinione del Generale? Non lo cvredia- 


mo. Una lettera, che abbiamo ogni ragione d 
eredere autentica, ma della quale da noi certa- 
mente non si possie de originale, & Stata tra- 
mess a ad und de pi rispettabili Giornalisti del 
continente, 1 Journal de Francfort, ed inserito 
nel N. 33. Esa d del le Pere allo stesso Beytn 
al quale e indirizzata la nostra lettera . C10. 
Fructidor , 27. Agosto J e contiene oltre alla ri- 
capitolaʒione di quello, che abbiam di Sopra ri- 
portato, molte altre circostanzʒe, che Sono deynis- 
ime di aver luogo in qucsta collezione. 


In me do a var travagliosi accidenti, ridotti 


3 4 
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dre dans le port d' Alexandrie ( o sont tous les 
batimens de convoi ) aussitos que les passes au- 
roient e&te bien connus, G elles se trouvoient 
deter minces depuis quinze jours 5 mais, dit-on, 


daily reduced in our numbers by trifling che- 
cks, or rather by multiplied assassinations , 
constantly on the alarm amongst a people heed- 
less of the blessings of liberty, and vvhose 
ignorant superstition menaces us vvithout cca- 
sing; obliged to take all those Precautions 
vvhich are rendered necessary by an inyasion , 
for vvhich the vvay has not been emocehes 
before band; and reduced to a scarcity of 
food, vvhich can only be extorted from the 
natives by dint of money; vve still flattered 
ourselves vvith the hopes of a favourable chan- 
ge, vvhen the disastrous business of the 1s: 
of August came to overvvhelm , to annihila- 
te, and to mark our future fortune, vvith 
the image of all the furies vyhich are desti- 
ned to pursue Us . 


« Brueys , vvho fell like a OE , 1s beco- 
me the scape-goat, and vvill be obliged to 
carry off all the blame. It is said by many 
vvell- informed people, that he vvished to sail 
immediately after the debarkation of the 


g= 
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re le sue intenzioni ch' erano di far entrare la 
squadra nel Porto d' Alessandria (ove trovan- 


si tutti li bastimenti del convoglio ) BI li 
Passi fosse ro stati ben bene riconosciuti, e 


X a ”* 
e " 2 Py - "SI TY 
"_ 


giornalmente & un sempre pit Scars0 numero da 
continue, bench? non considerabili perdite, o piut- 
tosto da moltiplici assassinamenti ; vivendo sempre 
in timore tra un popolo non bi s0gnos0 de beni , e 
della felicita della libertà, e la cui rozza, ed 
ignorante guperstixionè incessantemente ci minac- 
cia; obbligati a prendere tuite quelle precauziont , 


che si rendono necessarie , nel caso di un' inva= 


sione ber la quale stata non era precedentemen- 
te apparecchiata, ed appianaia la via, e ridotto 
alla penuria di vireri, i quali poss0no esSere sol- 
tanto ottenuti, cd estorti dai nazionali a forza 
di danaro ; noi sempre ci lusingavamo colla Spe- 
rana di un favorevole cangiamento, quando lo 
Sfortunato affare del d T5, Agosto sen venne à di- 
Strugyere, ad annientare e a preSentarci agli oc- 
chi la nostra futura sorte coll' immagine di tutte 
le furie, che Sono destinate a perseguitarci 
Brueys , il quale mor? e cadde come wn e ro- 
divenuto Y ostia di espiazione, e dovrd portar 
gopra di se acciso il biasimo. Vien detto da mol- 
te persone bene informate , ch' egli voleva far ve- 
ia immediatamente dopo lo sbarco delle truppe, 
4 2 
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es speculations d'orgueil Sopposotent à ce qu'il 
entrat dans Alexandrie ; & voild comme de mal- 


heureuses considerations allument un terrible in- 


cendi ! 


«4s 
* „ 


—— 


troops, but that Bonaparte objected to it; and, 
indeed, it is not easy to cohceive veby the 
General should obstinately persist in compel- 
ling our fleet ( vvhich consisted at that very 
time of fifteen sail of the line, tvvelve fri- 
gates, and a large galley ) jto hide itself in 
the port of Alexandria, vyhen it vvas highly 
capable, if not of beating the English , yet 
certainly of contesting the day vvith them ; : 
and, at all events, vvas sufficiently strong to 
return to Toulon, to protect the * of 
the second expedition. 

«© VVhat vvill become of us novy , that vve 
have the mortification of being blocked up by 
three sail of the line and three frigates, vvhi- 
ch take all our advice boats before our face, 
and deprive us of all neyvs and all succour 
In vain do they attempt to fool us on this 
head, vvith pretending that vve shall be re- 
lieved „as soon as the forces vvhich vye ha- 
ve at Corfou , Malta, and Toulon, have joi- 
ned. Children may be amused vvirh such tri- 
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queste si fossero bene disposte dopo quindeci 
giorni; ma dicesi che alcune vane speculazio- 
ni abbiano fatto ostacolo all' entrata in Ales- 
sandria; ed ecco siccome de' sfortunati calcoli 
accendono un terribile incendio! 


* ' " — 


ma che Buonaparte vi si oppose; ed in fatti non 
51 può cos di leggieri concepire, perch? il Gene- 
rale giasi ostinato nel voler obbligare la nostra 
flotta, che consistera a quel tempo in quindict 
navi di linea, dodici fregate, ed una gran ga- 
le ra ) a ritirarsi, e nascondersi nel Porto di 
Alessandria, quando era attissima, se non a bat- 
tere / Inglese, a contrastare certamente con essa 
la giornata; e in ogni caso, era abbastama for- 


te da ritornarsene a Tolone, e da Proteggere la 


partema della seconda spediione . 


Che cose nuverra adesso di noi, che abbiamo 
la mortificazgione di esser bloccati da tre Navi di 
linea, e da tre fregate , le quali prendono le no- 
Stre nari di procaccio Su nostri oechj, é Ct pri- 
vano di tutte le nuove, e thi tutti i soccorsi2 
Invano & procure di tenerci a bada, col fara 
credere, che saremo sollevati subito che le forge , 
che abbiamo a Corf, a Malta, e a Tolone si 
raranno insieme unite . Trattener $1 posSono con 
queste baje i fanciulli ; ma noi non giama tanto 


4 3 
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Puissent les Anglois, occupes à se veparev 


pour remettræ a la voile, Sen retourner 2 bi- 


8 „ 


D 7 


fling; but vve are not quite simple enough 
to believe that Admiral Nelson vvill permit 
this junction to be effected, 

cc The General has fortified Damietta , and 
several other important posts; he has also de- 
tached Desaix into the Said, after Morad Bey. 
VVe ought to belicve that Bonaparte has no 
intention of precipitating our fate, by thus 
extending and dividing his army : but > &::x6- 
peat it, vvithout succours from France, our 
future condition vvill be most miserable. We 
are enervated by the climate, and tormented 
and harrassed to death by insects Our army 18 
consumed by sickness and continual losses. Many 


of our detachments of cavalry have already disap- 


peared . Since the last victims vvhich I named to 


you , yve have lost the Commissary Jauberr , | 


Peyres, and Renard. Such is our situation, 
vvhich, considering the rooted hatred of the 
Egyptians, and the neverending hostility of the 
Arabs, I must look on as the second volume 
of our ancient crusades , if the English persist 
in their interceptions. And, good Heavens!“ 


vvho knovvs but the Turks vvill also declare 
var against us“ “ 


a 


71. 
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Possano gl' Inglesi, occupati a rlattarsi per 
rimettere alla vela, tornarsene a Gibilterra, e 


— 


— — 


Semplict da credere, che Þ Anmiraglio Nelson 
permetta , che una tale unione $1 effettui. 


J Generale ha fortificato Damictta e divers 
altri importanti posti ; egli ha ancora distaccata 
Desaix nel Said dietro a Morad Bey. Noi dob- 
biamo credere, che il Buonaparte non abbia in- 
tenzione di affrcttare la nostra disgrazia coll 
estendere, e divide la nostra armata; ma lo 
ripeto, gema 1 Soctors! dalla Francia, la no- 
tra condiʒione in avvenire Sava al Sommo mise- 
rabile, ed infelice . Siamo indeboliti, e snervati 
dal clima, e tormentati, e inquietati a morie 
dag! insetti . La nostra armata & consumata dal- 
le malattie , e dalle perdite. Molti de' atstacca- 
menti della nostra cavalleria si sono gia dilegua- 
ti. Dopo le ultime vittime, che vi ho nominate , 
perduto abbiamo il Commissario ſaubert, Peises , 
e Renard. Tal e la nostra Situazione , che consi- 


Ae rando il radicato odio degli Eigizgtani, e la in- 


rerminabile ostilita degli Arabi, io riguardarla 
debbo come il secondo volume delle nostre antiche 
Crociate , se l' inglese persiste nell impedire il 
ritorno. E Dio buono! chi sn, se i Turchi non 5: 
dichiareranno ess! pure contro di noi. 
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braltar , & ne, rien tenter , Soit ici, Soit A Mal- 
the, soit ailleurs! | 
Nous autres gens-de-terre, nous ne perdons ce- 
pendant pas Courage , notre confiance est Sans 
boynes dans Lonaparte . 

Mes am-:ties W& re:pects a Madame „ aux 4. 
mes de Grand, & à votre Societe, 


Mille choses amicales à votre collegue d Osten- 


de ( dont le nom mechappe, & aux Gere 
| Hopsomere & Meyer. 


Ma santé est bonne , & je suis fort occupẽ . 
Fespore me rendre & Rosette & au Cairo inces- 


Sament . Je vous ecris 2 la hate pour profiter 4 un 


ai co qui va partir. 


LE PERE. 


Nl 
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nulla tentare d'avvantaggiosia qui, fia a Mal- 
ta, o altrove! 

Noi altri persone da terra, non ci perdia— 
mo frattanto di coraggio, e la nostra confiden- 
za & senza limiti in Bonaparte. | 

Le mie cordialita, e i miei rispetti a Ma- 
dama , alle Signore di Grand, ed alla vostra 


conversazione. 


Mille espressioni tines al vostro colle- 


ga d' Ostenda, di cui m' e sfuggito il nome 


di mente, e ai Cittadini Hopsomere, e Me- 
Jer « | 

La mia salute & perfetta, e sono occupa- 
tissimo. Spero recarmi a Rosetta, e successi- 
vamente al Cairo. Vi scrivo in fretta per ap- 
profittare di un avviso „che sta per partire. 


LE PERE . 
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Of the Hxtradte from General BONAPARTE'S. 


Letter th his Brother «. See the Fac Simile-, 
No. I. 


Cairo (7 Thermidoy) July 28th, 


Th Citizen JOSEPH BONAPARTE , Deputy to 
the Council of Five Hundred, at Paris. 


. OU «will see in the public papers the rela- 
tion of the battles, and of the conquest of Figypt , 
which has been sufficiently disputed to add ano- 
ther leaf to the military glory. of this arm; « 
Foypt is the riches: country in the World, iu 


 wwheat,, rice, pulse, and cattle. Barbarism is at 


its height. THERE IS NO MONBY IN THE 
NO, NOT &FEN: TO PAY 


— 


THERE IS NO MONEY IN THE COUN- 
TRY ! It is Worth observation, that this sen- 
tence Was Written the very day after Bona- 
parte had declared in his official letters, to 
all' Europe, that ou the bodies of the two 
thousand Mameloucs, Who fell in the © bat- 


Est 


Al 


9 


39 
N. 


Estratto d' una Jettera del General BONAPAR- 
TE a suo Fratello ( vedasi la facciata simi- 


55 „ 
Cairo ( 7. Thermidor) li 28. Luglio . 


Al Cittadino GIUSEPPE BONAPARTE De- 
putato del Consiglio dei cinquecento a Pa- 
rigi 


NT 
N E' pubblici fogli voi vedrete la relazione 
delle battaglie, e delle conquiste succedute 
rel Egitto, le quali abbastanza vengono con- 
testate per aggiungere un' altra meta alle glo- 
rie di quest' armata. L'Egicto © il paese plu 
ricco de] mondo in grano, riso, legumi, e 
bestiame. La barbarie pero è al sommo gra- 
do, In questa Provincia non y' & denaro nem- 


*— — 


* Non v' 2 nel pacse danaro o cosa, che me- 
rita di esser notata, che questa sentenxa fu scrit- 
ta il giorno medesimo dopo che Huonaparte ave- 
va nelle sue lettere ufziali dichiarato a tutta Þ 
Kuropa, che Sopra i corpi de' due mila Mamelu- 
chi, ch erano morti nella „ battaslia delle Pira- 
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THE TROOPS. 1 THINK OF BKING IN 


FRANCE IN TWO MONTHS ———_ m—_—_ — 


— — 


tle of the Pyramids, ” his soldiers had found 
20,009,000 livres in specie “ (First Part, 
3 e 


-_ 


But this is not all ,—it appears from the 


next line that Egypt was expected to furnish 


money for the troops. This is a precious cir- 
cumstance, and affords matter for deep refſe- 


ction. Bonaparte left France, perhaps, Without 


a single day's pay for his army . The plunder 


of Malta, except a few ingots which Were 
distributed amongst the merchants of Alexan- 
dria, with a vievv of being speedily reclai- 
med, vvas on board the L' Orient; and vvith 
the expected treasures of Cairo, and the grand 
caravan, vvas , undoubtedly , destined to svycil 
the private fortunes of the General and his confi- 
dents : vvhile the troops vvere to be left as in SWa- 
bia, and F anconia, and Brabant, and Holland and 
Italy, and Svvisserland , to support themselves by 
vvresting from the inhabitants, vvho are thus, in 
mockery , made “ free, and prosperous, and 
happy, ” the miserable reliques of the rapa- 


IN 


nd 
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meno per quanto occorre per pagare la trup- 
pa. To credo , che fra due mesi saro in Fran- 


cia. 


* 
L — 


„ midi ©, 1 suo Soldati ritrorato aveans 


„„ 20,000,000. di lire in specie Fart. prima 


pag. 64-9 


\ 


Ma questo non & il tutto: dalla linea, che vie- 
ne appresso appari ce, che si sperava , che ! Egit- 
to Somministrasse danaro per le truppe : questa 


una preziosa circostanza, e che somministra ma- 


teria per una profonda riflessione · Buonaparte la- 
Scio la Francia, forse Senza la paga di un solo 
giorno per la qua armata. Il saccheogio di Mal- 
ta, se $1 eceettuino alcune poche verghe , che do- 
ve ano essere distribuite tra i mercatanti di Ales- 
sandria , coll“ oggetto di poco dopo riaverle, e vis 
cuperarle erano a bordo dell Oriente, e insieme 
con le quali gli sperati tesors del Cairo, e Ia 
gran caravana evano indubitatamente destinati ad 
aumentare le private riccheꝝge del Generale e de 
$201 confident! : mentre si lasclava, che Ie trup- 
pe, come nella Svevia, nella Franconia, nel Bra- 
bante , nell Olanda, in Italia, e nell Hluezia, 
si mantenessero con togliere con violenza agli 
abjtanti , i quali erano cos „ Fatti per beffe t 
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Fake your measures go that Z "may "have A 
country scat at my arrival, either in the nei- 


——n_—— * 4 A 2. 2 


city of the officers , and che agents of G 
vernment! 


If the reader has noticed the Introduction 
to the First Part of this Correspondence, he a 
has seci that vve unequivocally declined in- 


serting such of Bonaparte's letters, as from a 
their nature did not materially interest the la 
Public . One sentence, indeed, vve quoted N 
(Introduct. p. xvii.) from the letter before 5 
us; and here vve should have rested, had not 20 
the French (see the Decade Philosophique , ac 
No. 12. ) made an ungenerous use of our re- dc 
Serve, and ins inuated that ve had no autho- 2 
rity for the passage in question, because vve at 
forbore to produce the letter of vrhich ic 4 
made a part. Quant a Bonaparte, say the . 
French critics (speaking of vvhat vvas advan- e 
ced in the Introduction respecting the plan of 3 
417 


getting rid of the Italian army) © il s'est 
prete a ce petit arrangement en se proposant MF ” 
4abandonner au premier instant ses camara- * 


= 


aA . 
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Prendete le vostre misure , acciocch' io ab- 
bia al mio arrivo una casa di campagna , o 


— * 3 _—_— 


ao 
— 


derisione „ liberi, prospert , e felici , imiserabilt 
avani dells rapacits degli uffyali , e degli 
Agenti del Governo . ; 


Se il lettore messo ha atten;uone alla Introduzione 
della prima Parte di questa corrispondenza, aura 
veduro che noi abbi amo espressamente tralasciato 
d inserirvi quelle Jettere di Buonaparte, che per 
la loro natura interessar von possono- i Pubblico 
Noi abbiamo a dir vero, citata una gentenza (in- 
trod. pag. XVII.) della presente lettera ; nd fat- 
to auvremmo nulla di pitt, se i Frances! (vedi lu 
decade filosofica N. 12 ) abusnto non avessero 
della nostra riserva, e fatto credere, che non 
avevamo nessun fondamento per citare il passo , 
di cui gi tratta, perch> avevamo ommesso di pro- 
durre la lettera, dalla quale era stato tratto « 
In quanto a Buonaparte, dice il censore France- 


se, ( parlaado di quello che asserito si aveva 


nell introduzione in ricuard? al piano di levarsi 
dinanzi ! armata d' Italia), „ egli ha secondato 
„ questa leggiers disposizione , proponendosi di ab- 
„ bandonare alla prima occasione i guoi compa- 
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Aeon of Paris, or in Burgundy : I REC- 
KO ON PASSING THE WINTER 'THE- 


——— 2 —— — — — 


des, pour revenir passer - Fhiner en Bourgogne. 
This is quoted vvith a triumphant sneer, as 
a fabrication, perhaps, of the English editors, 
too atrocious to be attributed to a person ot 
Bonaparte's vvell knovvn justice and humanity. 
Good / vve have novv given an extract from 
one of the General's letters, in vvhich the ob- 
noxious expression occurs tvvice in the com- 
pass of a feyy lines; the atrociousness, there- 
fore, ( if there be any, vvhich vve are not 
inclined to deny) must be transferred elsevv- 
here. 

Novv vve are on this subject, vve shall ta- 
ke the opportunity of making a sbort remack. 

When the First Part of this Corresponden- 
ce vvas committed te the press, no particu- 
lar pains vvere taken to establish its authen- 
ticity . It certainly did not enter into our con- 
templation , that any description of persons 
could be vveak or vvicked. enough to deny, 


vvhat vvas so incontestably proved by inter- 


nal evidence, (to say nothing of the Original 


Letters having been alvvays open to inspe—- 


3239 


— 
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ne' contorni di Parigi, o nella Borgogna. Ts 
penso di passaroi ! Inverto 


0 2 o K Ss. 4G — . „ - « 5 „ 


. . 


ani per ritornare a passare I inverno in Borgo- 


gna . Cio si cita con un' aria di burla, e di mot- 
teggio com un inventione forse degli editori Ine 
glest , troppo atroce per essere attvibuita alla per- 


Sona di Buonaparte , uomo di una nota giustixia, 


ed umanita. Dio buono! Noi abbiamo date un 
estratto di una delle lettere del Genenale, nella 
quale le espress:om in questione occorrono due vol- 
te nello spazio di poche linee: Þ atrocitd pertanto 
Ce ve n ha alcuua, che da noi per altro non #1 
nega eser deve attribuita ad altri. 

Giacch# siamo pra questo seggetto, cogliere- 
mo Þ opportunita Ai Fare una breve osgervbaxione. 

Quando fu data alle stampe la prima Parte 
di questa corrispondenza, non ci siamo presi al- 
cuna cura di stabilire la sua autenticita « Imper- 
ciocch# noi non dovevamo certamente immaginarci 
che alcuna classe di persone fosse o tanto debo- 
le, o tanto malvagia di negar quello, ch era tan- 
to incontrastabilmente provato dall interna eviden- 
22 (per non dir nulla delle Lettere Originali che 
furono sempre esposte alla vista, e all esame » 


P. V. E 
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ction ), and the event has proved, that any | 
explanation on our part, vvould have been al- l 
together a vvork of supererogat ion, - for, ex- k 
cept the Mornirg Chronicle vvhich © has ta-, 
ken a retaining fee, ” to deny sturdily vyha- I 
: 
5 
1 


tever compromises the honour of France „and 

the editors of the Decade Philosophique z vvho 
limit their doubts to the single passage vve 
have mentioned, doubts vyhich they vvill novy 1 4 
vvish, perhaps, they had either not entertai- 7, 
ned, or not expressed; vve knovy of no one 7 
that has called the authenticity of the Letters c 
in que tion. Should there, hovvever, be such e. 


a person, vve vvill once for all, solemnly as- BY 7 

13 sure him, that vve have given them in all 7; 
and every part precisely as they came from cl 

the hands of the original Wvriters, vvithout In 

the alteration , or addition V a single syllable, 7 

and vvith merely such occabional omissions as . 

vve have already mentioned, and as a regard 1 

for the delicacy of our readers seemed to ren- N c. 

der lngzopenaable, | bn Ar & 
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84 avendo d altronde I esito mostrato, che qua- 
lunque Spi egazione, 0 dilucidazione dal canto no- 
tro, Stata sarebbe un opera Surrogatoria, e $0= 
verchia + imperciocchꝰ, eccettuato Þ Autore del 
Morning Chronicle, 7 quale ha ricevuto una 
„ mercede, e una paga , © per negare stordita- 
mente tutto quello, che compromette Þ onore della 
Francia, e gli editori della decade filosofica , i 
quali limitano, e restringono i loro dubbj al so- 
lo passo da noi mentovato, dubbj, che al presente 
per avventura decide rerebbero di non aver mai con- 
cepito, o di non avere espresso, e promoss0 , non 


 conosciamo alcuno, che rivocato abbia in dubbio 


P autenticita delle lettere di cui si tratta. Se tut- 
tavia vi fosse alcuno di questi tali, noi lo assi- 
curiamo Solennemente una volta per sempre, che 
noi date le abbiamo in ogni loro parte precisa- 
mente quali esse uscirono dalle mani de loro ori- 
ginali scrittori , senza cambiarvi, o aggiugnervi 
nemmeno una sillaba, e solamente con quelle ac- 
cidentali omissioni , che abbiam digid mentovate , 
e che creduto abbiamo indispensabili per non of= 
fenderc la dilicateʒxa de nostri lettori. 


| No. XI. 


Grand Caire , le 22 Thermidor . 


wy Citoyen ST. GENIER, Diredteur des 
Messageries Natiouales, 8 Toulouse. 


Man cher Pre, 


Vous devex etre en peine ur mon sort; Jus- 
zu à ce moment nous en sommes guittes pour de 
grandes fatigues. Nous sommes maitres du Grand 
Caire depuis quinxe jours. Les Mamelouks sont 
& deux fournees dici. Ils perdirent deux miles 
hommes dans la principale affaire que nous cumes 
avec eux . Le General Bonaparte est a leur pour- 
suite. Dans peu j'espere de vous embrasser æinsi 
gue ma mere. 


ſ 


Apres avoir debarquee a Alexandrie , nous 
nous mimes en route pour le Caire sans vivres, 
Sans chevaux, & avons &te poursuivis jusqu'ict 
par des bandes d Arabes gui ctoient à cheval, & 


qui nous ont harcelis Singuli#rement « Au mo- 


ment d'intreprendre cette route, le General , vo- 
yant que nous manquions de tout, nous dit : 


| 69 
N. XI. 


Gran Cairo. Li 22. Termidor 9. 
Agosto. 


Al Cittadino ST. GENIER, Direttore delle 
poste Nazionali, a Tolosa. f 


Mio caro Padre. 


* 


Vo dovete essere in angustie sulla mia 
sorte. Fino a questo momento non abbiam po- 
tuto toglierci un istante alle più enormi fa- 
tiche. Siam Padroni del Gran Cairo da quin- 
deci giorni. I Mamelucchi si trovano due 
glornate da qui. Perdettero due mille uomi- 
ni nella principale battaglia che dovemmo so- 
stenere con essi. II General Bonaparte ęl' in- 
Segue .. Tra poco io spero di abbracciarvi uni- 
to a mia Madre, 


Dopo seguito lo sbarco ad Alessandria, ci 
slam posti in marcia pel Cairo senza viverl , 
e senza Cavalli, e ci fu data la caccia fin qua 
da alcune bande d' Arabi à cavallo, e che ci 
havno singolarmente grandinati di dardi. Sul 
momento d' intraprender qnesta marcia, il Ge- 
nerale veggendo che noi manchiamo di tutto 


1 


„ 
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„Les vertus son pour nous. 


Dans une bataille sur le Nil, les Mamelouks 
ont pris tous nos effets qui etoient embarques & 
nous ont Jaissfs comme le jour que nous SOmmes 
ne, avec ce que nous avons gur le corps . **. 


2 — - 


* How oft has the inclination to laugh ou- 
tright at the absurdities discoverable in eve- 
ry part of this Correspondence, been checked 
by bitter reflection on the enormities in Which 
they have usually terminated! the durate at- 
que expeftate cicadas of Nævolus Was not halt 
so severe a taunt on the miseries of his fol- 
lowers, as the ill-placed and incongruous ex- 
clamation of Bonaparte to his starving army. 
What consolation they derived from it does 
not appear but if the reader will take into 
consideration that they Were just come from 
the slaughter of the Alexandrines, and were 
immediately to enter upon that of the Egy- 
ptians, he cannot but be mightily struck at 
the ALLIES here assigned them, | 
_ ** Here is the explanation of a circumstan- 
ce Which perplexed us in the former publi- 
cation . Many of the letters complain of ha- 
ving lost all their effects on the Nile, vvhile 
none of them inform us, in vvhat manner 


} 


0 
-Y 
1 
C 
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ci dice. Le virtꝰ sono per noi. 


In un combattimento sul Nilo i Mamelue- 
chi han preso tutti i nostri effetti che trova- 


vansi imbarcati, e ci hanno lasciati nudi co- 


me al nascer nostro, con quel solo cioè che 
ci troriamo indosso . ** 


— —— 


io Quanto  Spesso ha voglia di ridere sganghera-. 


tamente per le assurdita , che si scoprono in ogni 
parte della - corrispondenza , fu raffrenata, e 
repressa dall amara rviflessjone sopra be enor- 


mit, con cui ordinariamente. terminano ] il du- 


rate, atque expectate cicadas di Nuvolus non 


F nemmeno per la meta un cos? crudele motteg- 
gio sopra le miserie de suoi geguaci, quanto Þ inop- 


portuna, e sconvenevole, esclamazione del Buona- 
parte 4 guoi Soldati affamati. (Qual consolazione e 
conforto ne abbiano essi ritratto non i a; ma 


Se il lettore 11flerters ch essi venivano dalla stra- 


ge faita poc ani degli Alessandrini, e c erano 
Sul punto di passare a quella degli Egizzant « v0 
non posso a. meno di maravigliarmi ast degli 
alleati che qui loro gi danno .. 

** E questa la spiegatione di una circostanʒza, 


doe; ba tenuti perplessi nella prima pubblica- 


zione. Nelle lettere di molti si contiene la do- 
glianza di aver perduti tutti i loro Herti Sul 
Nilo, mentre niuno di essi c' informa, in qual 


4 | 


12 

1 
1 
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Mamet , ains! que rous Jes officiers qui ont re- 


te on France sont remplaces ; j'en suis bien aise. 


Esnbrasseꝝ ma chore more. 
SAINT GENIE R. 


——_—— 4 Q 4 


It novy appears har the Mameloucs vvere 
completely victorious in the engagement near 
Chebreiki, that they took three of the gun- 
boats, vvhich they plundered of all the bag- 
gage, and that the remaining three vvould 
have shared the same fate, but for the for- 
tunate arrival of the army. This is further 
confirmed by Brigadier Dumas, (No xvili.) 
and thus it is, that letters in themselves of 
little or no merit, materially assist in filling 
up, and perfecting in all its parts, the event- 
ful history of this stupendous expedition! 


If the reader vvishes to see hovv this affair 


1s treated by the commanders of the flotilla, 


let him turn to the letters of Rear Admiral 
Perrce, and Adjutant-General Royer. First 
Part, Nos. xix. and xxii. 


2— 
E » 


— 


U 
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Mamet siccome tutti gli Uſfiziali che son 
rimasti in Francia sono rimplazzati. Io ne so- 


no ben Cconteuto . 


Abbraccia la mia cara Madre ec, 


SAINT GENIER . 


FW = 4 


maniera cio sia avpenuto » Ora zi vede, che i 


Mamelutehi jurono compiutamente vittoriosi nella 


battaglia vicino a Chebreiki „ che presero tre 
barche cannoniere , che . impadronirono di tut- 
70 il bagaglio , che vi era sopra, e che le altre 
tre auuta avrebbero la medesima sorte, se For- 


tunatamente arrivata non fosse Þ armata. Cid. 


* inoltre confermato dal Brigadiere Dumas 


CN. XVIII e in questa guisa le lettere in 


Se Stesse poco importanti, materialmente concor- 


rono 4 compilere, e perfeqionare in tutte le Sue 


parti la fortunats istoria di questa Stupenda spe- 
dizione , 5 

Se il lettore desidera di vedere, come questo 
affare sia trattato dai comandanti della flottiglia, 
legga le lettere dell' Ammiraglio Perree e dell 
Ajutante Generale Royer . Parte prima 


* 
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No. XII. 


Au Caire, le 27 Theymidor. 


L' Adjoint LACUE'K 2 von Oncle . 


E mai regu aucune lettre de vous depuis mon 
| depart de Toulon, mon cher oncle, & je crains 
bien que vous n'ayieq regu de moi aucune nouvel- 
le . Je juge de vos inquictudes à mon egard', par 
les bienfaits dont vous wave; comble ; jugex de 
Ja mienne par la reconnoissance quils me com- 
mandens . | je 


— — — 


* This uncle of Lacuee is a very respecta- 
ble man. He vvas , vve believe, a member 
of the National Convection, and is at present 
in the Counsel of Elders. He vvas an officer 
under the Monarchy, and, during the legis- 
lative Assembly, President of the Military 
Committee « We knovv nothing of his ne- 
phevy. It appears that he is a man of abili- 
ties; and vve recommend his letter, vvhich is 
not only admirably vyritten , but full of im- 
portant matter, to the serious consideration 
of our readers. | Ip 


75 
N. Xv. | 


Al Cairo 27, Termidor 14. Agosto. 
L Ajutante LACUEE a sue Zio . 


Do la mia partenza da Toene nessuna 
lettera vostra mi pervenne, *e temo del pari 
che voi non abbiate avuto alcuna notizia di 
me. Mi sto figuraudo le yostre inquietudini 
a mio riguardo, per le beneficenze delle quali 
mi avete ricolmo ; giudicate della mia colla 
riconoscenza , che quelle m' impongono. 


— 


1 2 ä * 


* Questo Zio di Lacute © un uomo assai ris 
gpcttabile, Egli fu, a creder nostro, membro del- 
la Convenzion Nazionale, ed al presente nel 
Consiglio degli Anziam . Fu uffyiale in tempo del- 
la Monarchia , e in tempo dell' Assemblea Le- 


gislativa, Presidente del Comitato militare. Non 
Sappiamo nulla di suo Nipote ; ma Sembra, che 


Sia un uomo di capacità, e noi raccomandiamo la 
sua lettera, Ia quale non Solo & mirabilmente 
Scritta, ma piena ancora d import anti materie, 
alla seria considerazione de nostri lettori 
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Cette lettre vous par viendra peut-etre; un de 
mes camarades le porte, & S$embarquera Sur un 
neutre. Dailleurs les Anglais vainqueurs Sort cer 
pendant asse maltraites pour ne pouvoir tenir la 


mer, C laisseront , F espere pour quelque tems 


nos communications libres. Avec quelle ardeur 


1 4 — — 


* The fate of this letter is the best refu- 
tation of this assertion; vvhich Would not in- 
deed been vvorth noticing „ vvere it not for 
the opportunity it gives us of making a short 
remark on the ignorance in yvhich the army 
vyere kept respecting the engagement of the 
first of August. That vve had conquered 
could not vvell be denied, as the French fleet 
vvas annitylated: all that remained, therefo- 
re, for Bonaparte, vvas to represent the En- 
glish fleet as nearly in the same state. This 
he did not fail to do; and this checked, for 
some days, he murmurs and despondency of 
the army. There is a letter from one of the- 


se deluded people, vvhich, after mentioning 


their defeat, concludes vvith assuring his 


friend, upon the authority vve have given , 


that the English sbips vvere unable to stir , 
— or, says he, © feste 2 scavoir, &c. 
Now it remains to Si Seen "what can be done 
wainst them , by the vessels in the port of Ale- 


ha 4 
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Questa lettera forse vi arrivera; la reca 
uno de' miei camerata e prenderà imbarco so- 
pra un bastimento neutrale. D' altronde sap- 
piate che gl' Inglesi sebben vincitori rimasero 
cosi maltrattati da non potersi tenere in ma- 
re, e percid spero che per qualche tempo la- 


18 


S 


* Il destino di questa lettera 9 la migliore 
confutazione di questa asserzione , di cui non vi 
Sarebhe alcuna ragione di dar notizia, se non fos- 
ge ] opportunita che ci offre di fare tina” breve 
osservazione sopra I ignoranza , in cut era tenu- 
ta Þ armnta, in riguardo alla battaglia del pri- 
mo di Agosto. Quello, che da noi fu conquista- 
to, non poteva negarsi, e percio nemmeno che Ia 
flotta France se era stata distrutta, ed annienta- 
ta. Tutto quello che rimancua a farsi a Buonapar- 
te si era adunque di rappresentare la flotta In- 
glese quas! nel medesimo stato: e ei0 egli in 
fatti non lascio di fare, il che raffrens, ed im- 
ped? per alcuni giorni le moymoraztont, e lo . 
iuciamento dell armata . Vi una letters di una 
di queste persone ingannate, e deluse, la quale, 
dopo aver fatto menzione della loro sconfitta, 
conchiude, assicurando il suo amico, sull autori- 


| t2 da noi accennata, che 1 vascelli Inglesi erano 
inahili a muoversi; ora dic egli, resta a sapere, 


cosa possa farsi contro di loro da' vascelli che 


* — 3 EN ”"_ 


2 ATI — — „„ aces „„ 
< — — 2 - - 
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nous le desirons: depuis quatre mois nous igno« 
rons ce que sont devenus nos parents & amis. 
Nous avions laisse la Republique entouree de fa- 
cons, & à peine quelques gaFettes insigh)ſrantes 
nous Sont-elles parvenues . tous les couriers ont ete 
Saris ; precage bien sinistre ! le seul convoi qus 
portoit Tallien * a etc respecte d 


Si les deptches du \General sont parvenues , 
nous auret appris que je suis blesse, ** guoique 


_ 


—— 


e „ ( the frigates and transports and 


the vvriter actually buoys himself up With 
hopes of capturing or destroying them!!! 
* The Lodi, vvhich had nearly shared the 


fate of the rest. In the original it is, the 


packet vvas respected; and just belovy vve 


3. 


find that Lacuce's tongue vvas © respetted 
This is sad cant; but it is not altogether 
nevv , for vve find a curious instance of its 


application in Vaillant.“ A tiger, and my- 


self, says he, “ met each other in the De- 
sert. The noble creature surveyed me, vvhi- 
le I gazed at him in my turn. We mutual 
ly respedted each other, and passed on! 

FE) Lacyce is not © mention as far as yve 


a 02 


he 
he 


ve 
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ve 
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zcieran libere le nostre comunicazioni. Oh 
con quale ardore noi lo des ideriamo, do- 
po quattro mesi che non sappiamo checche 
sia succeduto de' nostri congiunti, ed ami- 
ci! Avevamo lasciato la Repubblica lacerata da 
fazioni, in guisacche a a stento alcune Gazzette 
insignifieanti ci sono pervenute; tutti li Cor- 
rieri sono stati assassinati. Presagio assai fu- 
nesto ? il solo convoglio, che recava Tallien 
e stato rispettato. 

se li dispaccj del Generale sono arrivati 
avrete saputo ch' io son ferito **quantunque a 


. 


sono nel porto di Alessandria Cle fregate, e i 
trasporti ), e lo scrittore attunlmente si pasce 
della spe ranza di prenderli, e di distruggerli. 

* 1] Lodi, il quale fu in procinto di avere 
P istessa sorte che il VImanente « Nell originale vi 
2 © 4] pacchetto fu rispettato e poco appress0 
troviamo che la lingua di « Lacuce fu rispettata: 
* questo un oscuro gergo, che tuttavia non 9 nuo- 
vo, perch? ne troviamo un .curioso exempio in 
Vaillant „ una tigre , ed io, dic egli , 1neon- 
trati ci siamo nel deserto « Quella nobile crea- 
tura mii guardava mentre 10 dal mio canto guar- 
dava lei. Ci siamo Scambievolmente rispettats P 
un Þ altro, e Pat M0 via. | 

12 Lacuce non e mentovato, per quanto eder 


ee 
bY * — ©. SR. 4A — 
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au premier coup d' il ma blessure est as 5eelegd- 


re. La balle' a respecte la langue, le gosier, 


les vaisSeaux Sanguins , & la machorre nein . 


JJ ²˙ ˙9⅛t:ð:-ö “ A Sei- 


le ete frafturee ; elle la &t6 avec eclat, mais 


ass8eq heureusement pour ne pas me deppgurer - La 


playe va à merveille, je puis parler & jespere 


dans quinze jours manger autre chose que de In 
bouillie , ou plutõt manger , car depuis un mois, 
je ne fais qu'avaler . Ties chirurgiens pretendenr 


gue les eaux de Barege me seront necessalres, si 


non indispensables ; je crois quelles. me seront 
agreables, & je Serois tres-dispose 2 y aller, 
mais comme il est possible que le malleureur 
combat i Aboukir ne rende critique la position de 
Parmee , 8 — — — — www 8 4 
instant de la cicatrice, je resterai : mon ort 


3 


——— — 


can see by Bonaparte; but Berthier speaks of 
him as having been vvounded at the same ti- 


me vvith the first Commissary Sucy, in vvho- 


se galley he vvas. I2adjoint LacuCce a my 


une balle dans la machoire, os 


* Probably right Javv; but the werd is 


| obliterated . 


* The original is illegible in this place; 


but vve have AD to o complete the sen- 


tence, 
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prima vista la mia piaga si trovi assai legge- 
ra. La palla m' ha rispettato la lingua, la 
strozza, li vasi sanguigni, e la guancia man- 
ca. La . . . .* rimase sola fratturata , segut 
con grande apertura, ma sono stato assai for- 
tunato, che punto non ha potuto sfigurarmi — 
La piaga va a maraviglia, posso parlare, e in 
quindici giorni valermi dell altre cose oltre 
la broda o piuttosto mangiare, poiche da un 
mese che non fo che bere. Li Chirurghi pre- 
tendono, che le acque di Barege, mi saranno 
necessarie, se non indispensabili; credo piut- 
tosto che mi saranno carissime e sarei dis- 
postissimo d' andarmene cola, ma com' è possi- 
bil mai dopo V infelice battaglla di Aboukir 
che rese cos critica la posizione della nostra 
armata , ec. - 


en 


da noi i pud N dnt Buonaparte , ma Berthierparla 
di lui nel medesimo tempo che il primo Commis 
gario Sucy , nella cut galera egli era: „ IL age 
giunto Lacuce ha ricevuta una palla nella ma- 
gcella ec. | 


* Probabilmente bs mascella dritta ; ma ln pa- 


rola e cancellata . 


** J originale non & in questo luogo leegibile ; 6 
ma ci siamo studiati di compiere il sentimento. 


ET, 
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Sera lie à celui de Varmee, quoigue j'y Serve 
aàvec peu, & bien peu dagrement, & quoique je 
. Suis bien ür qu'on ne me Saura nul gre de ce 
SACTIFice « | | 


La campagne que nous venons de faire est Sans 
contredit la plus penible qu atent jamais fait les 
Frangais. Nos marches forcees dans le Desert , 
1 un Ciel brulant, sur un Sable plus briilant , notre 
| | disette d eau pendant cin jours, de pain pendaut 
| quingze , de vin pendant trois mois, Ans EESSE Ou 
1 bivouac, exposes 2 une rose perfide qui aveu- 
' | | gloit Jes imprudents ; tout cela est bien plus ter- 
N rible que les batailles & les sieges; il ne faut 
in | gue de Velan pour celles-c, il adi pour PF autre 
| du vrai courage, du courage de tète & dame. 


rn 
4 9 2 * e 5 * — 


Nous . cu ane deux batailles & trois 
ou quatre combats, ou plutòt nous avons eu que 
deux boucheries . Les Mamelouks n' avoient que de 
la bravoure , nous etions instruits & disciplincs . 
Ils sont venus se briser Sur nos bataillons quar- 
res, leur imprudente valeur les 4 fait se preci- | l 
piter entre deux de ces masses redoutables Q ils 6 
y ont trouve leur tombe, Vaincus & Sans autre 
espoir que de se Sauver , ils fuyent avec leur ba- 
gage, ils ne sont plus & craindre, Ia constance 
du courage ne satroit &tre Japanage de Þignoran- 


erve 
e ye 
1 


Sans 
les 
ert, 
2 
dant 
E Ou 
ven- 


ter- 


faut 


tre 
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! 


Me ne rimarrò fino al momento della cica- 
trice: la mia sorte sarà congiunta con quella 


dell' armata, quantunque prestar di possa po- 


co servigio, e poco volontieri „e quantunque 
sia ben sicuro, che non si avri a grado per 
niente questo sagrificio. 

La Campagna a cui ci accingiamo & sen- 
24 dubbio la piu penosa, che abbiano mai O- 
stenuta i Francesi. Le nostre marcie forzate 
nel Deserto sotto un' ardente Sollione, sopra 
una sabbia infiammata. Oltre la mancanza di ac- 
qua per cinque giorni, di pane , e di vino per 
tre mesi, continuamente in zentinella' espo- 
sti a una rugiada pestilenziale, che acceca 1 
malaccorti; tuttocid & ben pit terribile delle 
battaglie e degli assedj . Per queste non v* ha 
duopo che dell' audacia, ci bisogna per quelle 
del vero coraggio di testa, e di anima. | 

Non abbiamo avuto che due battaglie, e 
tre o quattro scaramucce, o piuttosto non al- 
tro, che due maccellerie , Li Mamalucchi non 
eran forniti che d' impeto, noi eravamo istrut- 
ti, e disciplinati . Si son dessi venuti a pre- 
cipitare sopra i nostri battaglioni quadrati, il 
lor valore imprudente li ha tratti a perdersf 
tra due di questi massi rotanti, e vi Hanno 
trovato la loro tomba. Vinti, e senz altralu- 
singa di salvarsi sen fuggono col loro baga- 
glio Codesti non sono più a temets i, Lostina- 


5 


aujourdbui nos Seuls ennemis. 


those enemies, 
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ce, elle men possede que elan. D aillenrs 5 que l- 


ques forts eleves 2 Pentree du desert & aux de- 


bouches de la Syrie nous garantissent deux; & 
enSuite o peut ge recruter ce ramas d esclaves 2 


PR * 


Tes Arabes, Bedcuins, & les habitants Sont 
* Les premiers 


94 1 
. 
1 1 


—— 


* Lacuce seems to derive consolation from 
a circumstance, Which would have thrown 
any other man into de spar. 

But mark the pretty plan of getting rid of 
vvho are only all the set- 
tled people of the country, and the surroun- 
ding Arabs, vvho are as invulnerable as the 
harpies , CE | 


4 


15 non vulnera tergo , 
Accipiunt; celerique fuga , &c. 


What they cannot do vvith the svvord , 
hovvever , they are determined to effect vvith 
the plough-share; and all the sands of Egypt 
are to be cultivated , that they may at length 
proceed. vvith tranquillity in the great vvork 
of colonization. In the expressive figure of 
Solomon, © they vvill sovv the vvind, and 
reap the vvhirlvvinds ? . 


ins ya o e 
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zione nell' ardire non saprebbe essere che Ia 
panaggio dell' ignogna, e non ne possed elle 
che I impeto . ?D' aſtronde alcuni forti alzati 
all” entrata del Desert6, e alle avvenute della 
Sirià ci garantiscoifo da loro; e in seguito co- 
me si pad reclutare questa orda di schiavi? 

Gli Arabi, i Beduini, e gli abitanti Sono 


in ere i nostri soli nemici . Li primi so: 


8 4 x * A 5 
Poe © i r * 4 * hs 


* Lacuce Sembra ritrar consolazione, e conforto 
da una cireostanza , che mess0 avrebbe qualungue 


| altro alla d15perazione . 


Ma si osservi il bel piano di levarsi dinanxi 


guegli inimici, i quali sono soltanto tutti gli 


abitanti fermi, e stabili del paese, e gli Arabi 


eirconvicini, i quali sono invulnerabili come be 
| Avpie 


— on vulnera tergo 8 
Accipiuns ; celerique fuga ec. 


Quello uren che far non pos ono colla spa- 


da, sono deliberati di fare effettusre col colero 


dell aratro e tutte le sabbie dell Egitto $aran- 


no coltivate, affnch® possano alla fine procedere 
| alla grand opera della colonizzazione » Nell espres- 
Siva fgurata di Salomone , © essi semineranno i! 
„vento, e raccoglieranno il turbine 


f 3 
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sont indestructibles; voleurs par profession G par : 
institution recue de race en race, il geroit plus 
difficile de les civiliser que de nous. rendre. $au- 
vages . Les liens de 1a gocictè leur Serozent plus 
penibles que les fatigues de cette vie affreuse , 
gee Phabitude & P ignorance Jes empdchent., de 
trouver horvible , On ne peut que les eloigner 3 & 
Von y reussira en rendant le pays à la culture, 
& creusant des canaux larges & profonds., .& 
betissaut des fortins, de distance en distance. 

uant-aux habitants , quelques tetes de Chetks les 
SOumettront bientvt «| 


$i 


4 


3 Kgypre ng ends en rien a tout ce e qu en 
ont dit nes écrivains. Son gol est fecond , 71s 
point abondant ; Ia nature ne demande qu's pro- 
duire, mais c'est un terrein nud & presquiincul- 
te. Ses habitants , degrades par Pesclavage , Son 
retombes dans lietat de sauvages, & mont garde 


de la civilisation que la Superstition & Pintole- 


rance religieuse , Je les ai trouves parfaitement 
ressemblants aux nations de la mer du Sud pe in. 
tes par Cook & . 2 


Sr be 

En un mot ce pays-ci est rien quant au pre- 
Sent ; il ore que de grands souvenirs & de va- 
tes mais Kloigne gt cope rancc 6. I] ne valoit pas 
la peine dere conquis dans Peat aituel des cho- 
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no impossibili a distruggersi ; ladri di PRI 
sione, e per istituto succhiato di stirpe in 
stirpe, sarebbe piu difficile render * inciviliti 
costoro che noi selvaggi. I legami della so- 
cieta lor sarebbero pili penosi , delle fatiche 
di questa vita angosciosa, cui ! abitudine, e f 
1gnoranza impediscono di trovar orribile .. Non 
si puo che allontanarneli , e vi si verra a ca- 
po introducendo nel paese la cultura, scavando 
de larghi canali e profondi, e tratto tratto 
fabbricandovi de' fortini . In quanto agli abi- 
tanti alcuni capi di Cheiks li sottometteranno 
tantosto . . 

Niente rassomiglia Egitto a tutto "cid , 
che i nostri scrittori ci han fatto sapere. [1 


suo suolo & fertile, ma niente abbondante |, 


la natura non domanda che. di produrre , ma 
g' e un terreno nudo, e quasi incolto . De- 
gradati i suoi abitanti. dalla schiavitudine, so- 
no ricaduti nell antico stato di rozzezza, e 
non hanno serbato della civilizzazione, che la 
superstizione, e J intolleranza religiosa . Li ho 
rinvenuti perfettamente rassomiglianti alle na- 
zioni del Mar del Sud dipinte da Cook , e 
Forster. 

In una parola questo paese al di d' oggl e 


un nulla, non offre che delle magnifiche ri- 


membranze, e delle vaste ma lontane speran- 
ze. Non era prezzo d' opera nello stato pre- 


74 
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TES mais si des politigues 3 Surtout des admini- 
Strateurs habiles, Sen occupent dix ans; $1 dis 
ang nous y 'employons nos sotns & nous y Sacri- 
Hons, ses revents , il deviendra la plus belle Co- 
Jonie. de I Europe , & produira de grands change- 


ments dans le commerce Au monde. 


On sont-ils ces admiuictroteurs 85 nous avons 
ici I homme capable de aonner au goir d'Egypte 
1a premidre & grande impulsjon „ mais pas un ca- 
pable diadministrer, quoiqulen ait dit la bavarde 
lees ge. « . Oh combien de fausses reputations 
ge sont faites en Italie, & que de piedestaux 
gui resteront Sans Statues / Ad ailleurs le Frangais 
dont Pimpetuosite convenoit pour cette conguete , 
Soroit-il asse patient pour attendre? Toyours 
presse de recueillir, laissera-iil milrir dix ans, 
& comme le Sauvage de Montesquieu, ne coupe- 
ra-til pas Parbre pour avoir le fruit? les premit- 
res mesures me donnent le droit de le crainare . 


Gurieux qe porte à merueille à cette beure ; il 


na eprouve d autre maladie qu'une forte diarrhee ; 
on le Surcharge d ouvrage, & dium ouvrage bien 
indigne de lui. On ne galt pas tirer parti de gon 


talent, & Pon utilise gon activite en la ee. 


an > my ., 23 QA. A. oO „ »H 0 


"9 ed A 2 2 80 


my 


| 9 
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sent? delle cose di farne la conquista. Ma se 
de politici- e sopratutto degli avveduti am- 
ministratori se ne occuperanno dieci, e diec' 
anni e noi y' impiegheremo, le nostre cure, 
e vi sagrificheremo le nostre derrate diverrs 
questa la più bella colonia d' Europa, e pro- 
durrà de' grandi cambiamenti nel commercio 
del Globo 

Dove son eglino codesti amministratori , 
noi abbiam qui gle vero I uomo capace di 
dare al risorgimento dell' Egitto il primo im- 
pulso, e il piu grande, ma non gia un capace 


amm iĩinistratore quantunque n' abbia cio detto 


la Dea Ciarliera . . « . Oh quante false con- 
getture si son fatte in Italia, e come vi ri- 
marranno de piedestalli senza le statue? Da 
un' altro canto, i Frances, I impeto de quali 
era necessario per questa conquista, sarebbe 
egli mai sofferente per aspettare quant'è duo- 
po? Affrettato sempre a raccogliere, lascera 
egli maturar diec' anni, e siccome il selvag- 
210 di Montesquieu , non tagltera egli Þ albe- 
ro per averne le frutta? Le prime misure mi 
danno diritto di temere del resto. 
Gurieux std a maraviglia 2 quest' ora; ei 
non ha provato altra malattia che una violen- 


te diarea; grandissimo carico gli è stato da- 


to, e un carico ben indegno di lui, non sa 
egli trar partito dal suo talento „ e si mette 
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nant . I philosophe d'un bout dujour a Pautre que 
c'est ici le cas de mettre en pratiquz ce "0 Wu a 
lu Jadis & pense depuis / 


| Jai jusgu au "9 de wa lettre d'ffere de vos 
| parler du malheureux Desna W est pris 

| | | par les Bedouins depuis plus d'un 40 3. & de- | 
1 g pucis cette epoque on ignore ce qu ii est devenu; | 


traitements, nous Paurons pcutetre. Nous nous 
accrochons tous 2 ce brin desperance; mais il 
est bien foible . La perte d'un camarnde ect ici 
bien sensible, mais surtout la sienne « Sa fran- 
chise, Son caur, & ses Sentiments mavoient in- 
„ Spire pour lui une amitie qu'il partageait . C Eto!t 
| le seul ami de mon age que j eusse ici. Je ne 
tiens plus maintenant qu Gurieux. La guerre 4 
ete bien funesie à Ietat major; il n'y avoit plus 
avant-hicy que Padjoint en ẽtat de faire le 5er- 
vice, tout a été pris & tus, quatre ou cing bles- 
SES, Jamais hussards ne firent un Service paretl 
au notre , meme lorsque leurs combats &totent en 
Genes. Je me rapelle d'une vive partie de plaisir 
gue nous fimes cin sur (la plus haute montagne 


7 ces volcurs ne I auront pas twe, mais gil a été | 
| presente aux Mamelouks il est perdu ; Sinon , 2 
5 qu'il ait pu resiter aux fatigues & aux mauvais 


TY 


„ tt fot „ So - fit. 8 Ow. 


ks 2 


LC 
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a profitto la sua attivita profanandola . Egli 
va filosofando da un capo all altro del gior- 
no ; quest' e I caso di mettere in pratica cid 
che in passato ha letto , e pensato dappoi » 


4 


- p 
— wb 


Fino al fine della mia lettera, ho differito a 
parlarvi dell infelice Desna * * * Egl' e stato 
preso dai Beduini da più d' un mese, e dopo 
quest* epoca non sappiamo checchè ne sia suc- 
ceduto; questi ladroni non I avranno ucciso, 
ma s' stato presentato ai Mamalucchi egl' é 
perduto; se poi no, e che abbia potuto , resi-, 
stere alle fatiche, e ai cattivi trattamenti for- 
se Io riayremo . Stiamo sempre abbarbicando- 
ci su d' ogni ramo di speranza, ma la è de- 
bile assai. La perdita qui d' un Camerata e 
considerabilissima, ma sopratutto quella di 
lui. La sua intrepidezza, il suo cuore, e 1 
suoi sentimenti m' avevano Ispirato per esso- 
lui un' amicizia, ch' ei sapeva ben meco di- 
videre . Era codesto il solo amico dell' eta 
mia, che qui mi avessi .. Io frattanto non sò 
rimpiazzare Gurieux . La guerra e stata ben 
fatale allo stato maggiore; jer Þ altro non 
eravi pitt alcuno, se non l' ajutante, in istato 
di fare il servigio, tutto il resto stato era, o 
preso o ucciso, quattro o cinque rimasero fe- 
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de Toulon; des cin je reste Seulf 1 


Le camarade qui 3e eharge de vus remettre 


ou de vous faire parvenir ma lettre, est le cito- 


Hen Veyssiere chef-d' 1 au 18 ; il. a trente 
ans de service eſtectif, & sept e 3 
au roit, par conceguent, droit 2 une retraite , 
mais blesse ici & ronge par la pierre, 17 4 vou- 


In rontrer en France. On lui a sottement con- 


Seille de donner ga de mission , 11 Pa fait, elle 4 
te accepree.. Ne  sevoir-il pas possible cependant 


de lui faire avoir ou ga retraite, ou une compa- 


gnie d'inualides? je vous prie 4 employer tous 
vos efforts & votre credit; vous rendreꝝ Service 
2 un des plus vaillants militaires de Is Repu- 
blique , qui Sort , le coeur pur & les mains ner- 
tes, de vo revolution & de la guerre. 


Adies; je vous . de tout mon cauy ; 
Fembrasse ma tante ; il me ad bien fort de 


vous revoir Pun & Pautre : * je voulois dcheter 


* We see by this that the plunder of the 


% 
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riti. Gli Ussari mai fecero un cosi glorioso 
servigio come i nostri, e nemmeno nelle bat- 
taglie del Genovesato. Mi risovvengo del pia- 
cere vivissimo con cui fecimo in cinqne il 
2 sopra la pin alta montagna di To- 
one; di cinque rimango 10 solo! 

Il camerata che s' incarica di recarvi , 0 di 
farvi pervenire la mia lettera , & il Cittadino 


Veyssiere capo di squadrone della 18 EgP 


ha trent' anni di servigio effettivo, e sette 
Campagne. Avrebbe desso per conseguenza di- 
ritto ad una ritirata, ma qui ferito, e con- 
sumato dalla pietra ha voluto rientrare in Fran- 
cia. Gli si è stoltamente insinuato di chiede- 
re la sua dimissione ; ei lo fece, ed è stata 
accettata. Non sarebbe possibile intanto di 
fargli ottenere, o la sua ritirata, o una Com- 
pagnia d' invalidi? Vi prego ad impiegare tut- 


to lo sforzo del vostro credito; farete buon 


opra ad uno de' pid bravi, e de più valorosi 
militari della Repubblica che è sortito col cuor 
puro, e con le mani immacchiate da che esi- 
ste la rivoluzione, e la guerra . 

Addio vi- abbraccio „con tutto il cuore; 
abbraccio ancora mia zia; mi è molto af- 


fannoso il non vedervi ne p uno ne I altro; 75 


52533 — — 


* Vediam da questo, che il saccheggio della 


94 Copies of Original. Letters . 


des schals pour elle; mais la caravanne a ets de- 
rournee. par les Beys & le peu qu'il restoit ici, 
ont &t& enleves à un prix fou; on les achetoit 
vingt<cing 2 trente livres, & ils etoient assez 


_ 


—C 4 — „ 


caravan vvas counted upon, as Aa matter of 
certainty 4 5 

It is impossible to think , icke jöd 
gnation, of the coolness vvith vvhich these 
people looked forvvard to the commission of 
the most atrocious acts, as things of course. 
They had vvasted and destroyed the fairest 


part of Europe, and they triurophed in the 


impunity of their crimes.—But there vvas an 
EYE that marked them | they vvere abando- 


ned ro their presumption, and they rushed 


madly on destruction. 

If there be a spectacle vvhich sanctions a 
belief in the visible interposition of Provi- 
dence , and © justifies the vvays of God to 
man, it is that of Bonaparte and his army. 
The man vvho boasted , and perhaps thotight, 
that he held Fortune. in chains; the legions , 
vyhose provvess and vvhose enormities struck 
Italy vvith terror, and confounded the povvers 
of Germany, are novy the sport of a vveak 
and contemptible rabble,—of the Arabs, vvho 
are Scarce numbered amongst civilized na- 


A aJwM, a 


S 


Copie tratte da Lettere Original. 95 


voleva comperare dei Schals per essa; ma la 
caravana rimase distratta dai Bey, e quel po- 
co che qui rimase, s' e alzato eccessivamente 
di prezzo; comperavansi con 25. a 30. lire, 


— 


— 


Caravana era riguardato come una cosa certa. 


E' impossibile il pensare senza sentirsi com- 


muove re a Sdegno , sopra la freddga indiſferenxa . 


con cui costoro riguardano la commissione delle 
pi crudeli ed atroci aʒioni come cose comuni, 
ed ordinarie. Hesi devastato hanno e dustruita la 
pid bella parte dell Europa, e trionfato hanno 
impunt mente de loro misfatti; ma vi era un 0c- 
chio che gli osservava — Furono abbandonati al- 


la loro presunzione, ed es51 Corsero insensatamen- 


te in braccio alla loro distruxione. 

Se v ha spettacolo , che conferm! la credenza 
della visibile e manifesta interposigione della 
Propudenza, e giustifichi le vie del Signore 
© agli occhj dell! uomo egli si & quello del 
Buonaparte „e della sua armata. Questo ubm, 
che si vantava, e che forse si credeva di ten 
la fortuna incatenata, le legioni, la cui prodex- 
za, e Ie cui enormitd riempirono I Italia di ter- 
rore , e confusero le Potenze della Germania, 
gono ora il trastullo della pitt miserabile e di- 
Spregevole plebaglia degli Arabi, che sono appena 
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communs. ſe serai donc reduit & lui porter du 
caffe Mocha. | 

Adieu; mes vespetts au citoyen & a la cito- 
. Cepode, General Clarke, 4 Brostaut, 
au General. Servan , Cc. Rappellez- moi au Sou- 
venir de Davignan , Desages , Decok, Charles Ma- 
rot, Mareches ki, Ec. 1528 


LACUEE. 


. 1 - — m * 
— 


tions, and of. the mob of Cairo, the most 
brutified, and savage in the universe! To be- 
come the slaves of these outcasts of humani- 
ty, to serve their brutal passions, and to mi- 
nister food to their just vengeance,—to live 
despised, and abhorred; to die unknovvn, and 
have their carcasses flung to the dogs and 


vultures. of the country, is novv the only fate 


that avvaits them Who does not see in this 
humiliating catastrophe, the operation of re- 
tetbutive justice; and vvho that sees it, does 
not confess vvith the moral poet we anti- 


quity, 


Nec surdum, nec Tires!am 8 
este Deorum : 


( 
J 
I 
I 


co, 


12 


III 
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(- assai ordinarj . Sard dunque costret- 
| + portargli del Caffe Mocka. 
+ is; 1 miei rispetti al Cittadino, e alla 
Cittadina la CEpede, al General Clarke 1 # 
Brostaut , al General Servan, ec. Rammentate- 


mi aDavignan, Desages, Decok, Charles Ma- 
wit, Marechesk . ec. ec. 


LACUEE. 


1 


annoverati tra le naioni colte, e incivilite, e 
della canaglia del Cairo, Is pid abbrutita e sel- 
vaggia dell' uni verso. 1} Pn gl Schtaui di 
questi rinuti dell' umanitd, il servire alle loro 
brutali passioni, e il Sommintstrare alimento al- 
la loro giusta vendetta , il vivers disperati, ed 
abboriti , il morire sconosciuti, ed ignoti, ed ave- 
re i loro carcami gitati a cani, e agli avvoltoj 
del paese, s al presente il solo destino, che gli 
attende. Chi non vede in questa tante umili ante, 
e funesta catastrofe , Þ operatione della retributi- 
va giustizia; e chi la vede, non confessera egli 
co] morale Foeta dell amichita 5 


Nee Surdum , nec Tiresiam que nquam £550 
deorum !. 


P, V. 8 5 


555 XIII. 


Grand Caire, le 28 Thermidor , an 6. 


Au Citoyen MIOT . 


4 


T U verras, mon cher Miot, pay la date de 
cette lettre, que je te Pecris vingt jours apres 
celle qui est dans ce meme paquet. Tu auras 
vie par le petit mot que je joignis avant mon de- 
part de cette wille-ci , que je partois pour aller 
avec le General le Clere, ** faire une expedition 
Secrette, qui avoit, comme je lai u, pour but 


+; fe ans to his Letter of July 26th. 
See No. IV. 5 

** General Le Clerc (as we should have 
observed in a former letter) is much in -> 
confidence of the Commander in Chief , , 
vvhom he is related. He married, vve belie- 
ve; immediately after the negociations of Leo- 
ben, a sister of Bonaparte's, in Italy, extre- 
mely pretty, and nick-named for her silliness, 
la Princesse Folette. Her brother made her a 
present of 500,000 livres, on her vvedding 
day, This is the lady vvhom Bonaparte pre 
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Gran Cairo, li 28 Termidor; 15. As 
gosto an. 6. 


Al Cittadino MIO T. 


To: t avvedrai, mio caro Miot, dalla data 


della lettera, che te l ho scritta venti giorni 


dopo quella che pur troverai nello stesso pac- 
chetto . * Arai non meno veduto il poco che 
aggiunsi prima della mia partenza da questa 
Citta, e ch' io partiva per irmen2 col Gene- 
ral le Clerc, ** ad eseguire una segreta spedi- 


* Egli allude alla sua lettera del 20. Luglio: 


* 1] Generale le Clers ( come abbiamo ossger- 
vato in una lettera antecedente ) godeva molio_ 
della confidenza del Comandante in capite , col 
quale era imparentato. Egli sposòo, a creder no- 
tro, Subito dopo i negoʒiati di Leoben, la sorella 
del Buon aparte in Italia, Sommamente bella, e 


 Sobrannominata per la Sua scioccbe ca La Prin- 


cesse Folette: La Principe ssa Pazxzerella „ 830 
Fratello le fece dono di 500,000 lire, 17 giorno 
del quo matrimonio . Questa? quella Signora, # 

2 2 1 
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de nous emparer de la caravane de la MMecque , 


9, lbrabim Hey avoit s$aisie. Elle na pas reussi, 
nous avons perdu dans cette affaire bien des 
hussards 2 cheval . . 

| : 7 

Tu reconnoitras facilement q ma vilaine ecyitu« 
re que quelque cause doit naturellement mempe=- 
cher de conserver ma premiere maniere. Je te di- 
ra! Sans trop t epouvanter, que cette expedition 


ma te tant 50it peu funeste, puisgue fai ew le 
bras gauche tellement mordu & abime par un cha- 


meau, qu il est hors d'&tat détre employe pendant 
aun mois. Cet accident naura pas de suite. J'at 
eu ensuite les doigts de la main droite endomma- 
ges de maniere d ne pouvoir ecrire Il faut que 
zu Saches auss! que j ai perdu mes bagages, & 
gue je suis resté avec une chemise sur le dos. 
Ma malle etoit heureusement arrivee au Grand 
Caire, & je puis retablir mes pertes « Je sub- 


— — — 


vented from seeing the opera at Bologna, be- 
cause the company she had chosen to attend 
her vvere not al of the first consequence! 
It must be confessed, that this equalizing 
Chief has most aristocratical ideas of rank 
and fortune; ideas vvhich, in a Corsican , 
and a republican, are altogether surpriging . 


pe a, a >; A Kym. aw ts Wm a an 
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zione che aveva, com' io lo seppi, per oggetto 
d' impadronirci delia carerana della Mecca , 
che Ibraim Bey aveva predata. La non ce 
riusciuta, e noi abbiam perduto in questa im- 
presa parecchj Ussari a cavallo 
Riconoscerai ben facilmente la mia rozza 
scrittura, e che qualche motivo deve natural- 
mente avermi impedito di serbare il primiero 
mio stile. Senza soverchiamente spaventarti te 


ne dird il vero, che questa spedizione mi e 


riuscita non poco funesta, poich ebbi il manco 
braccio in tal guisa morso, e sconquassato da 
un camello, che per un mese è impossibile 
farne us0. Questo accidente non avrà perd 
conseguenze. Tengo ancora le dita della 3 
destra in tal guisa attratte che m' è impedito 
lo scrivere. Convien, che ti sia noto ancora 
che ho perduto i mien bagagli, e che son ri- 


masto con una Sela camicia 3 La mia 


ak 


cui Buohaparte vietd d' intervenire all opera 4 
Bologna, perch? la compagnia, eb ella scelta ave- 
va per accompagnarla non era per verun conto 
della primæ importana. Si deve confessare, che 
questo ugiagliante Capo ba dell' idee al gommo 
arisrocratiche del grads, e delle fortunate idee , 
che in un Corso, e in un Repubblicano Sono per 
altro assai Sorprendentt . 


33 
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porte pros-philosophiquement mes malheurs , qui ne 
sont diailleurs pas bien grands; & lle plus grand 


de tous ct, & sera toujours, de ne pouvoir vous 
poir & vous serrer dans mes bras. 


Cest à Sallich, au-deld de Bilbis, dernier 
village avant dientrer dans le Desert, que nous 
avons appris la riste nouvelle de notre combat 
naval, dans lequel nous avons perdu plusieurs vais- 
Seaux , entr autres Orient, & I Amiral Brueys 
mort J un houlet de canon. Tu dois bien croire 
combien cet evenement rend notre situation embar- 
rasante dans ce pays: & elle enleveroit Jespe- 
rance 2 toute Parmee , $i on ne connoissoit pas le 
genie du General en Chef qui la dirige . C'est 
done entierement sur lui que nous nous reposons 
Au Soin de nous tirer du pas dans lequel nous 
Sommes engages. Puisse Ie parti qu'il prendra nous 
rapprocher de notre e patric! Ce pays nest pas fait 
pour nous. 


Adieu, mon cher Miot, je rembrasse de tout 
mon ceur , ainsi que toute ta charmante famille, 
& la honne M——, | 
Boyat, qui est aupres de moi dans le moment , 
me prie de i assurer de son attachement . II dit 
bien de choses 2 Josephine, & 2 IM «05 Fu 
peux me faire revenir noublics pas dien gaisir 


18 
14 
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valigia era fortunatamente arrivata al Gran 
Cairo, e posso ristorar le mie perdite, Sto 


soffrendo filosoficamente le mie sventure, che 


d' altronde perd. non sono tanto grandi; e la 
maggiore di tutte sara sempre quella di non 
poter vederti, e strignerti tra le mie braccia. 

Soltanto a Sollick al di 1a diBilbis, ultimo 
villaggio pria d'entrar nel deserto, ebbimo la 
trista nuova. del nostro combattimento navale 
in cui abbiam perduti parecchj vascelli, tra gli 


altri I Oriente, e Ammiraglio Brueys mor- 


to da una palla di cannone. Tu puoi ben fi- 
gurarti quanto codesto avvenimento renda cri- 
tica la nostra situazione in questo paese; come 


toglierebbe la speranza a tutta l' armata se non 


si conoscesse 11 genio del General in Capo, 
che la dirige . Egl' e perciò solamente in lui, 
che noi mettiamo la nostra confidenza nella di 
lui cura di trarci da un passo, nel quale ci 
troviamo ora impegnati. Il partito ch' ei sarà 
per prendere possa egli riavvicinarci alla nostra 
patria! Questo paese non è fatto per noi. 

Addio il mio caro Miot: t' abbraccio con 


tutto il cuore, unito a tutta la tua adorabile 


famiglia, e alla buona MI. | 
Boyat, che meco s a'ttrova in questo mo- 
mento, mi prega d' assic:urarti del suo affetto . 


Molte cordialita egli riddice a Giuseppina, e 


a M.. . . . Se puoi otijenermi il mio ritor- 
$ +. --* 
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Poceasion . N'oublies pas, aussitot que tu auras re- 


eu cette lettre, d'ecrire un mot 2 Sucy pour len- 
gager 4 me ramener avec lui, en cas on il par- 
ti roit dici. | 
: 2 
n ce que Saks. ma dit, it ny parois- 
soit pas dispose. Adieu. > | | 


4 = 5 , 


* Our unfortunate Savant has already obser- 
ved ( No. IV. ) Sucy's reluctance to take him 
vvith him to France. Sucy himself vve belie- 
ve, vvill neyer revisit that country; but if it 
vvere othervvise, if the poor man's letters had 
reached his friend Miot intime, and if Miot 
had employed all his interest with the Firs. 
Commissary in his behalf, vye are persuaded 
that all vvould have been ineffectual. A bota- 
nist , and a man of sense! What pretensions 
has he to be one of the chosen fevy vyho are 


to be permitted to return? No, no, his fate 


vvas sealed previous to his embarkation For 
the rest, vve do not knovy that he has any 
particular reason to complain; he has already 
seen, he says, many of his associates fall aro- 
und him (see his former letter), and he in 
still in existenee: nor can he justly blame the 
Directory; for in they could deliberately con- 
sign to inevitable destruction more than forty 


* 
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no , non lasciarne passar l' occasione. Non di- 
menticarti, tostochè avrai ricevuto questa let- 
tera, di scriver qualche cosa a Sacy per im- 


pegnarlo a condurmi secolui nel caso, che di 


qua partisse. n | 
Dopo ciò che Boyat m' ha detto, non sem- 
brava a cio disposto. Addio * . 


* 11 nostro suenturato letterato ha gig ossev= 
vato N. IV. la ripugnam di Sucy a prenderlo 


seco per condurlo in Francia. Sucy medesimo , a 


creder nostro non rivedra pi questo paurse; ma 
guand" anche la cosa fosse altrimenti, se le let- 
tere del pouvero uomo fossero arrivate a $u0 fra 
tello Miot a tempo, e se Miot impiegate avesse 
dutte le sue Sellecitudini , e Is Sue premure col 
Sig. Primo Commissario in A lui favore, noi $148 
mo persuas! , che tutto stato sarebbe inutile, ed 
inecase Un Boranico, ed un uomo di sen- 
no Quali pretensioni ha egli di esser uno de 
pochi scelti, quali pud esser permess0 di vitor- 
nare No, no, il suo destino era gia gegnato 
prima della sua imbarcazione. Del resto, noi non 
gappiamo, chi egli abbia alcuna ragione di doler- 
si e egli ha gia veduti, dic egli , molti de' suoi 
compagni cadergli morti all' intorno ¶ vedi la sua 
lettera antecedente ) ed egli esiste ancora: ne 
egli pud giustamente biasimare il Direttorio; im 
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thousand of their best and bravest troops, to 
vvhon they vvere under the highest obbliga- 
tion, vvhy should they be supposed to inte- 
rest themselves in the fate of this vvhining 
compounct of philosophy and vvar, vvho has 
never yet, perhaps, renderect them the sli- 
ghtest service! The idea is too absurd to be 
dvvel upon. 


W'hen vve observed above that vve believed 
Sucy vvould nevers revisit France, vve vvere 
certainly very far from thinking that this vvas 
already a matter of certainty. We have lear- 
ned , since the former part of this note vvas 
vyriten, that he vvas on board the vessel vvhich 
ran into Candia, vvhere he vvas put to death, 


together vvith mos of the passengers, by the 


inhabitants. 

We are no advocates for a vvar of this sa- 
vage nature; and the resentment vvith vvhich 
vve speak of the army of the East, or of En- 
gland , proceeds from observing, that they are 
the butchers „ not the bold and generous. ene- 
mies, of the devoted Egyptians. With all this, 
hovvever , vve vish Sucy had fallen in some 
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percioceh?, se ha potuto deliberatamente dare in 
braccio ad unn inevitabile distruzione pid di qua- 
ranta mila delle sue migliori, e pid valorose trup- 
pe, alle quali aveva la maggiore obbligazione , 
perch? si dev egli supporre, che Ss interessi nella 
Sorte di tun uomo di quel tristo composto di filo= 
goa, e di guerra, il qual sino ad ora non ha 


for ge pre stato il pi leggieno Servigio? Questa 


idea e troppo assurda, per farvi * alcun fon- 
damento 1 


Quando osserento abbiamo di sopra che 4 Cre» 
der nostro Sucy non rivedrebbe mai la Francia, 
noi eravamo certamente lontanissimi dal pensare , 
che questa fosse gia una cosa certa, e di fatto. 
Saputo abbiamo, dopo scritta la prima parte di 
questa nota, <> egli era a bordo del wascello , 
che ando in Candia, dove fu fatto morire, in 
Sleme colla maggior parte de passeggiert, dagli 
abitanti . 

Noi non siamo auvocati, ne protettori di una 
guerra di questa crudele natura, e il risentimen= 
to, e lo sdegno, con cui parliamò dell armata 4 
Oriente, e d! Inghilterra deriva, e proviene dall 
osge rare, che essi 50no gli assassini, non i co- 
raggiosi e generosi nemici de detestati Agi xiani. 
Con tutto questo nondimeno, noi desidereremmo 


r , 
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ether manner; tough vve cannot help being 
astonished at the presumptuous folly that could 
lead him to throvy himself and his companions 
into the hands of a people vvhom they had so 
grossly injured. The impunity vvith vvhich the 
French have long insulted and trampled on the 
poor patient nations of Europe, has embolde- 
ned them to their destruction: they have at 
length found an enemy vvorthy of themsel- 
ves! „„ 

We knovy not vvhether the vvriter of this 
letter obtained his vvish to be permitted to 
accompany Sucy in his flight. If he did, he 
doubtless shared his fate; it is more probable, 
hovvever; that he did not; and in that case, 
if a short respite (for it vyit be no more) 
has its value vvith him, 


— tant vita dierum 
Paucorum—— | 


vve may venture to congratulate him on the 
obduracy of the First Commissary « 


# 


Im, VS 
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che Sucy Fosse morto in qualche altra maniera ; 
quantungue non pos51amo a meno di restay Sorpre- 
si, e maravigltati della presontuosa fola che 
P ha condotto a metter se, e i suoi compagni nel- 
le mani di un popolo, ch essi avevano cos} forte- 
mente ingiuriato. I tmpunit2 con cui i Frances: 
hanno per lungo tempo insultate e calpestate le po- 
vere Sofferenti navoni dell Enropa , yli hanno 
res! gi arditi da andare incontro alla loro distru- 
zione hanno alla fine ro, un inimico de- 
gno di loro. | 

Neon Sappiamo, ge lo scritrore di questa lette= 
ra ottenuto abbia, come desiderava, la permissio- 
ne di accompagnare Sucy nella sua fuga. Sel ha 
ottenuta egli per certo fu a parte del suo desti- 
na; & tuttavia pid probabile cbe ottenuta non Y 
abbia, e in questo cao, se un breve indugio 
2 perch? non Sara lungo ) ha ee a lui il suo 
pregio „ E valore | 


* 


Si tanti vita dierun 
 Pauncorum 


pos ciani avventurare di congratularsi seco lui per 
F ostinazione del primo Commissario. 


Au Caire, le 29 Thermigor , an 6. 


ot Citoyen PI TRE, Auen au Bureau at 


Naulage Quai Vincent, No. 199, 2 Lion 


E saisis avec emprestement „ mon aber ami, 
occasion que me procure un de nos chefs d'esca- 
dron qui se retire par demission, pour te faire 
parvenir cette lettre, dans Pespoir. gu elle sera 


plus heureuse que celle que je tai écrite d' Ale- 
randrie; 1a fregate gui en toit porteur ayant, 


ait-on , er& prise par les Anglais. Tu as sans 
oute appris, qu après une navigation asse heu- 
Teuse , nous nous utions empares de VItle de Mal- 
the, & que de ld nous avions fait voile pour 
PEgypte. Nous sommes en effet | arrives devant 
Alexandrie le 14 Thermidor , & nous nous en 
sommes egalement Myon apres une legore resi- 
#Fance :- | OG 7 


Je ne saurois Vexprimer , „ imon 4 ami, le- 


tonnement que j ai eprouve en entrant dans cette 
ville , jadis si célobre, dont il ne reste pas la 
moi ndr e splendeur 3 & od on ne trouve plus gue 
les vestiges de quelques anciens. monument o, tels 


. 


12 
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N. XIV. 


Al Cairo, li 29. Termidor 16. Ago- 
sto an. 6. ; Fo 


Al Cittadino PISTRE dimorante allo scrittojo 
di Naulage Riviera Vincent Num. 199. a 
Lione d | . 


Cor tutta la premura, o caro amico, io col- 
go l' occasione, che mi procaccia uno de' Ca- 
pi di Squadrone, che ritorna. in patria colla 
sua dimissione, per farti giugnere questa let- 
tera, colla speranza che sarà questa pid fortu- 
nata di quella, che ti scrissi da Alessandria , 
la fregata che ve la recava essendo, a quanto 
dicesi, stata presa dagli Inglesi. Tu hai senza 
dubbio risaputo , che dopo una felicissima na- 
vigazione, ci siamo resi padroni dell Isola di 
Malta, e che da di 1a abbiam fatto vela per 
FEgitto . Siamo infatti pervenuti in Alessandria 
li 14. Termidor 1. Agosto, e vi ci siamo im- 
padroniti dopo una leggiera resistenzaa. 
Non saprei esprimerti, mio caro amico, la 
sorpresa che provai all entrare in questa Citta 
cosi celebre in passato, di cui non rimane al- 
cuno splendore, e dove pid non si rinvengono, 
che le vestigia di alcgni antichi monument! , 
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gue la Colonne de Pompee , les Bains de Cleopa- 
tre, fc. L' Alexandrie moderne nest plus qu un 
amas de baraques de terre, formant des petites 
rues fort etroites, d'une mal-proprete au-dessus 


Ae tout ce qu on peut imaginer ; ce qui, joint 2 


la chaleur excessive de ce climat, fait qu on y 
recpire un trèes-mauvais air, qui y auene ne. 
annee la peste . | | 

A-pe ine commencoit-elle 2 CeSSer ses ravages, 
lorsque nous avons aborde ; plusieurs batiments eu 
etoiens encore infestes dans le port , & j'ai en- 
core vu porter en terre des tres vivants qui en 
eroient attaques. Je tavoue que ce spectacle, joint 
2 Pair Stupide & farouche des habitants du pays, 
ma nauré le caur. Je me suis demands à moi- 
meme comment le gouvernement Frangois avoit 
fait tant defforts, & expose une armee de qua- 
rannte mille hommes, pour venir goumettre un peus 
ple gi fires & ci abruti. | : 

Tel est, mon cher ami, Ia question que je me 
suis faite en mettant le pied Sur ce sol brilant, 
qui ne présente de toutes parts que des desents 
immenses, entivrement depourvus d'eau, dans Þes- 
pace de quatorze lieues que nous avons traversces 
en partant d Alrandrie. F- 


Apros cette cruelle eravergde „ Of les troupes 
ont beaucoup souffert de la chaleur & de la 5oif , 
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come la colonna di Pompeo, liBagni di Cleo- 
patra ec. L Alessandria moderna non e che un 
ammasso di baracche di terra formanti de? 
piccoli viali strettissimi poco proprj al di 1& 


d' ogni immaginazione, cio che aggiunto all' 


eccess ivo calore del clima fa in guisa, che si 
respira una cattivissima aria, e che ogn' anno 
vi si riproduce la peste. 8 8 

Cominciava appena a cessar dalle stragi al- 


lorchè vi approdammo; parecchj bastimenti non 


erano ancora infettati nel porto, ed ho vedu- 
to eziandio metter sotterra degl' esseri ancor 
viventi, che non n' erano ancora attaccati. Con- 
fesso che questo spettacolo units all aria stu- 
pida e feroce degli abitanti del paese m' ha 
penetrato il cuore. Richiesi ora a me stesso 
come abbia il governo Francese usati tanti 
sforzi, ed esposta un armata di quarantamila 
uomini, per venire a sottomettere una nazio- 
ne cosi feroce, e cosi abrutita . 

Questo mio caro amico è la ricerca ch' io 
m' andava tra me medesmo facendo nel met- 
ter piede su questo ardente suolo, che da ogni 
parte non presenta che degli immensi deserti, 
mancanti del tutto d' acqua per lo spazio di 
quattordici leghe , che abbiam traversato par- 


tendo da Alessandria . 


Dopo questo viaggio crudele in cui le trup- 
pe hanno sommamente sofferto dal calore, dal- 


P. V. h | 8 
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nous nous Sommes approches du Nil, dont les ri. 
ves sont un peu plus fecondes , mais B$0ujours 
babitees par un peuple egalement furou ebe. Pen- 
dant nos trois premieres Journees de marche, 
nous avons continucllement &te suivis par des Ara- 
bes , ou des Bedouins , qui sont des brigands 3 
cheval , accoutumes a vivre de pillage, & qui 
Egorgeotent ceux qui, epuises de soif & de fati- 
gues , ne pouvoient Suipre la colonne . | 


Nous avons enfin rencontre les IMamelouks , 
gui sont des troupes que les Beys, au nombre de 
vingi-quatre qui gouvernent F Egypte sous leur do- 


— 


* This again is taken from Savary ( for 


vve never get out of his track, ) and, thou- 
gh repeated vvith the utmost confidence in 
many of these letters, not a jot more cor- 
rect than the rest of his reveries. 

The government of Egypt, says Niebuhr, 
( vvho in one page has conveyed more real 
information on the subject, than is to be 
found in some extensive volumes , is ve⸗ 
sted in a Bashavv, representative of the Grand 
Seignior; sometimes, indeed, neglected, but 
vvhom the invasion of the French vvill cer- 
tainly restore to all his influence, and in ei- 
Shteen Beys—for to this number they have 


TS DER” Mg or "OE es 


eal 


and 


but 
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la sete, ci siamo avvicinati al Nilo, le di cut 
sponde sono un po pin fertili, ma pero sem- 

pre abitate da un popolo egualmente feroce « 

Ne' nostri tre primi giorni di marcia siamo 

stati continuamente perseguitati dagli Arabi, 

e dai Beduini , che sono de' fuorusciti a caval- 

lo accostumati a viver di ladronecci, e che 

scannerebbero qualunque, che venuto men per 

la sete o per la fatica, non potesse seguir la 


colonna. 


Abbiam finalmente incontrato li Mameluc- 
chi, che sono le truppe dei Bey al numero di 
24. che governanol Egitto, che sotto il loro 


| OI. 


* Questo ancora ꝙ tolto da Savary ( perch? 
non abbiam a deviare dalle di lui traccie ), e fu 
ripetuto con la maggior confidenxa in molte di que“ 


tte lettere ; non @ pero un momento pi corretto 


del rimanente di questi Sogni « 

Niebubr , che in una sola pagina raccolse la 
pid veridica, ed esatta informazione sopra que sto 
Soggetto di qualunque altra si possa trovare in 
opere le pi voluminose dice, che al Governo 4 
Egitto presiede un Bassa, che raphresenta il Gra- 
Signore questi viene molte volte negletto, ma 
col mezxo dell invasion delli Francesi gli verra 
certamente vestituita tutta la sua autorita, e 
iutta Þ influenza; come pure agli ottanta Bey, 


1 2 


— 
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Hnination , tirent de Circassie & de la Georgie, 
& riennent # leur solde. Ces troupes sont toutes 
montees Sur d'excellents chevaux Ar bes; elles 
ont voulu nous charger , mais le feu de la mous- 


— 
__y 
———— 


novy been reduced for many years. These 
Beys are not, as is commonly supposed, all 
of Christian origin, purchased in their chil- 
dhood, and brought as slaves to Grand Cai- 
ro; so long since as 1763 (many years be- 
fore Savary vvas in Egypt), five of them vve- 
re already of Mahometan families; and as the 
importation of slaves from Mingrelia and 
Georgia has been constantly diminishing , it 
is very probable that the greater number of 
the present Beys are of the same descri- 
ption. „ 5 : | 1 
It has been also thought, that the military 
strength of Egypt consists merely of 8000 
Mameloucs: this too is a mistake. Travellers 
may have been led into it, because the troops 


are not assembled, exercised, and uniformly 


cloathed, afther the European manner; but 
every Bey has his particular troops; vvhich 
consist principally of his vassals: some of 
them have as many as 2000; dispersed, in- 
deed, about the country, but capable of being 
collected at the first signal. There are best- 


Ga Vo A 
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dominio ritraggono dalla Circassia, e dalla 
Georgia, e le trattengon al loro soldo . Que- 
ste truppe son tutte montate sopra eecellenti 


cavalli Arabi; hanno queste voluto darci ad- 


at 


* 


numero à cui da alcuni anni furono ridottii . Que- 
ti Bey non sono tutti, come comunemente si $up= 
pone , di origine cristiana comperati ancor fanciul- 
li, e portati come schiavi al Gran Cairo; ani 
nel 1762. , molt anni prima che Savary fosse in 
Egitto, cinque di loro exano di famiglie Mao- 
met ane, e Siccome sempre pin ando diminuendosi 
P importazione de schiavi della Mingrelia , e dels 
la Georgia, e molto pr obabile » che presentemente 
il numero maggiore di questi sia della medesima 
religionèe. 


Fu creduto ancora, che le forge militari dell 
Egitto consistessero Soltanto in 8000 Mameluch ; 
quest & un errore assai grande in cut poss0n es- 
gere caduti li viaggiator! , perch? le truppe non 


| erano unite, ne vestite con uniforme alla manie- 


ra d Europa . Oeni Bey ha la sua particolare 
z ruppa „ e questa composta per la 2 parte 
di Suoi wassalli : molti ne hanno fino à 2000 , 


che perd son dispersi pel paese, e al primo se- 


gnale si po sono raccogliere. Vi sono inoltre mots 
i reggimenti , come quelli di Assab, Motassz- 


3 
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quererie & du canon les a bientot disperses , & 


fait retirer jusque Sous les murs de Caire, On 
nous Sommes entres le 3 Thermidor , apres avoir 
complettement battu Pennemt . 


Je croyois qu'en arrivant dans cette ville, si 
celebre par von commerce avec inde, nous y 


trouverions de tout en abondance, & un peuple 


plus ciuilis*, mais mon attente a ete trompee , 


et, 4 [exception des Kiuropeens qui y sont ctablis, 
le peuple est aussi baybare et aussi ignorant 
qu Alexandrie. . 


des many regiments (such as those of As- 
gab, Motasarraka „ Tsjumlan, Tes sekschan 9 &c.) 
maintained by che Sate. The number of Ja- 
nissaries too, in the pay of the Porte, is con- 
siderable; and as most of the officers have pos- 
sessions in the country , they are all excee- 
divgly attached to the government. If to all 
these are added the hord=-s of Bedouins, vvho- 
se assistance may be easily purchased against 


a foreign enemy, vve shall find that Bonapar- 


te vvill have to contend not only vvith more 


troops, but vvith far more formidable ones, 
than he had probably reckoned on. 


C 


W „ „ . „ = 


2. K 
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dosso, ma il fuoco della nostra moschetteria 
e del cannone le ha totalmente disperse, e 
fatte ritirare sin sotto le mura del Cairo 
ove nol siamo entrati li ar. Luglio 3. Ter- 
midor dopo aver complettamente battuto il re- 
sto del nemico. 

Immaginavami che arrivando in questa Città 
cotanto celebre pel suo commercio con I Indo, 
vi avressimo trovato di ogni cosa abbandanza ,. 
e un popolo piu civilizzato , ma ne rimase de- 
lusa la mia espettazione: ad eccezione degli 
Europei che vi si sono stabiliti, il popolo e 
tanto barbaro, e tanto rozzo quanto in Ales- 
sandria. 8 


racha, Triunelan, Tesekschan ec., nantenuti - 
Spese dello stato. Considerabile & il numero dei 
Gianizxeri pagati dalla Porta, e Siccome molti uf- 
Niali possedono in paese de Benifondi, Sono tut- 
ti estremamente attaccati al governo. Se à que 
sti vi $i ageiungeno le orde dei Beduini, U assi- 
Stenza de quali o facile a ottenersi contro un ne- 
mico Straniero , siamo certi, che Bonaparte avrà 
avuto che fare con truppe nume rose, e pid For- 
midabili di quello, che probabilmente pensaua. 


A. 
/ 


120 Copies of Original Letters. 

D' apres le teger appereu que je te donne del 
Egypt, tu prux croive que Parmee nest point con- 
zente de cette expedition dans un pays dont les 
maurs, la nourriture , & la chaleur, ne Sac com- 
modent nullement avec notre maniere de vivre en 
Europe. La majeure partie de | armee est atta- 


quec de la dyssemterie , & quoique victorieuse, . 


nira par y perir miserablement , si notre gouver- 
nement persiste dans ses projets ambitieux, Beau- 
coup d'officiers donnent leur -demiss10n 5 & Je 
t avoue que je la donnerois également $1 J avots 
espoir de treuer guc lu emploi en France; mais 
Aenue de ressources, il faut prendre patience , 
& attendre que les evenemens apportent quelque 
changement dans la position critique od nous nous 
trouvons _ 


Nous ne $Savons si notre Sejour Sera long dans 
ces nouvelles contrees, & $1 nous porterons plus 
Join nos. conquetes ; mais il paroit 'qu'on est di- 
Spos& 2 garder le pays, car on y a deja organi- 
86 des municipalites . Une partie de Parmec est 
a la poursuite des Mamelouks, & je crois qu on 
Fera tous Jes efforts imaginables pour Jes attein- 

are avant qu ils se soient retires dans la Syrie, 
puisqu ils se sont empares de la caravane des In- 
des, 9 ils emmenent avec eux, & qui est un ob- 
jet Ires-Precieux s 


* ** Fr N n * 8 1 " 5 
eee e 
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Dal piccolo sbozzo ch io ti dò dell Egitto, 


tu puoi ben vedere, che J armata non è con- 


I 
x 
ap 
2 
- 
Ks 
* . 
ty 
=; 
5 
, 4 
% 
* 
3 
$5 
5 
3 : 
Kr 
935 
1 
3 
Z 
* 
* 
WW 
95 
= 
x 
LR 
[1 8 
N 
5 


tenta per niente di questa spedizione in un 
paese 1 cui costumi, il cui nutrimento, el 
eccessivo caldo non si contano per nulla alla 
nostra foggia di vivere in Europa. La maggior 
parte del armata & attaccata dalla disenteria , 
e quantunque vittoriosa, perir vi dovrà mise- 
rabilmente se 11] nostro governo persiste ne 
suoi ambiziosi progetti. Parecchj Uffiziali chie- 
dono la lor dimissione, ed io confesso che la 
domanderei egualmente SC avessi speranza di 
ottenere in Francia qualche altro i impiego; ma 
vuoto di risorse, conviemmi aver pazienza, ed 
attendere, che gli avvenimenti rechino qualche 
mutazione nella critica circostanza in cui ci 
troviamo. 

Non sapiamo se la nostra dimora sara lun- 
ga in queste nuove regioni, e se porteremo pid 
lunge le nostre conquiste; ma sembra che vi 
siano delle dis posizioni di rimanere in questo 
paese perciocche si hanno a quest' ora organiz- 
zate delle Municipalita . Una parte dell' arma- 
ta e dietro a dar la caccia ai Mamelucchi, e 
son d' avviso che si faranno tutti gli sforzi im- 


maginabili per giugnervi prima che si seno 


ritirati nella Siria, poiche si sono dessi impa- 
droniti della Caravana dell' Indie, che seco con- 
ducono, e che è un preziosissimo oggetto, 
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Adieu, cher ami, donne moi de tes nouvelles, 
dont je mai point regu depuis celles que je regus 
a Genes. Bien des compliments à toute notre far 
mille, & crois moi, 


Ton sincere ami. 


PISTRE, * 


rn ow — 


* VVe do not knovv Pistre's rank in the 
army. He vvrites extremely vvell, and his 
letter is one of the most * in the 
vvhole collection. ‚ 


4 


he 


Ils 


he 
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Addio mio caro amico, dammi delle tue 
nuove, delle quali non ne ho riceyuto dopo 
quelle che mi pervennero a Genova. Fa i cor- 


diali miei complimenti con tutta la famiglia 


nostra, e credimi. | ; 
Tuo sincero amico 


PISTRE *. 


— | 
* Non zi $a qual posto nell armata occupatee 
Pistre , Egli scrive assai bene, e questa ꝙ una 
delle pin interessanti lettere di tutta la colle- 
zione » | Z a 
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Au Eaten, „Capitale de } a: 2 partie 
i Afrique , le 2 5 e . 


* 


DUMAS, Brigadier de la Compagnie No. 1. 4 
la Citoyenne DUMAS, 


cCbore More, 


E vous ecris Ia presente pour vous 8 
de Verat de ma Situation , qui nest pas des 


* We should apologize for troubling the 
reader vvith the correspondence of Brigadier 
Dumas, vvere it not that his letter, absurd 
as it is in other respects, gives the fullest 
account of the defeat of the French flotilla on 
the Nile, vvhich has yet come to our hands. 
There is no doubt of the fact, for Dumas 
could have no temptation , even though he 


might have the ability ( vvhich, poor ,man 


vvas far from being the case Y to describe 
a: defeat that never happened; and, besides, 
28 vye bare already remarked , it is che only 
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N. 
Al Cairo, Capitale dell' Egitto, parte 
dell' Africa li 29. Termidor 16. 
Agosto. 


DUMAS, Brigadiere della Compagnia N. 1. 
| alla Cittadina DUMAS . 


Cara Madre. 


} I scrivo la presente, per rendervi intesa 
della mia salute, e della mia situazione, *che 


- * _ —x 
1— — — * 


* Noi dodressimo domandare $cusa ai nostri 
Jettori se gl importuniamo con la corrispondenza 
del Brigadiere Dumas, della quale non v ha che 
questa lettera cadutaci nelle mani, Ia quale $eb- 
bene assurda per ogni riguardo, ci dd perd un 
esatta descrigione della disfattz della flottiglia 
Francese sul Nilo. Il fatto 2 fuor di dubbio, 
berchs a Dumas non sarebbe venuta In tentaxio- 
ne , bench? ne fosse capace ( il pover uomo era 
quasi per farlo ) di descrivere una Sconfitta non 


accaduta e gia abbiamo rimarcato, che questo 
era la sola via possibile per perdere il bagaglio 
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meilleures. Nous Smmes dans un pays extreme- 
went chaud, on on ne trouve point de vin, pas- 
meme du pain, 81 nous neusstons construit des 
Fours, excepre des mauvaises galettes que nous 
ne pouvons manger & dont Se nourrissent les ba- 
bitans du pays. 


— _——_— ll. r —— 


I —— 


possible vvey of accounting for the loss of 
the officers baggage. 

There is yet another circumstance in this 
letter vvorth mentioning ; and that is, the re- 
port spread in the army of a speedy return 
to France. Since it had reached Dumas it 
must have been very general, for vve do not 
give him credit for much active inquiry; 
and, in this case, it strikes us as a matter 
of 3 importance. 


To this letter is subjoined a short note to 
a Mons, Sarrauson, vvhom Dumas terms his 
honoured Concitoyen , The note itself is no- 
thing; but it concludes vvith a trait of mi- 
nute politeness yvell vvorth preserving - Du- 
mas had begun on yvhat vve should call the 
vvrong side of the paper, and— but take it 
in his ovyn vvords, „ Excusez , si j'ai mal 
 tourne la feuille, un 1 peu de distraftion en est 
la cause? 


v3 FT» 
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non è delle migliori- Ci troviamo in un pae- 
se estremamentecaldo, ove non c' é vino, nd 
pane, se non avessimo costruiti de' forni nem- 
meno avressimo delle cattive focacce che non 
posslamo mangiare , e di cui si nutricano gli 
abitatori del paese. | 


degli uhxiali. 


In questa lettera trovasi un altra circostangs , 
che merita di essere ricordata, ed & Ja voce Sol- 
lecitaments Sparsa per Þ aymata , ch ella sarebbe 
Stata a momenti di ritorno in Francia. Dopo que- 
sto comprese Dumas, che importava, ch ella fos- 
se generale, altrimenti non li atribuiremmo it 
merito di una produzione attiva, e in tal caso 
da noi $i considera come materia di molta im- 
portana. | | 

A questa lettera vi d aggtunta una nota al 
Sig. Tarrauson , che Dumas chiama suo Concit- 
tadino . Ella ? una cosa da nulla, ma la chiu- 
de con un tratto di minacciosa politezza ben de- 
gna da rimarcars! , Dumas incom:ncid à scrivere 
ton il foglio rovescio, ed ecco le Sue precise pa- 
role Excusez, si j'ai mal tourne la feuille , 
un peu de distraction en est la cause! 
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Je vous dirai que dans ce pays, 1l-y-a dixsepr 
ans qu il n'y a pas tombe d'eau . L'Egypte Serait 


inhabitable $i ce netait le Nil, qui est le nom 


au fleuve qui deborde tous les ans, & arrose 
tout ce vaste pays La peste y ect bres-commune ; 
le peuple y est barbare ; leur dien est Mahomet , 
ils n'en connois ent pas diautres. Dans cette vil- 
le il y a soi xante mille Chretiens, & le nom- 
bre de ses habitans monte à un million qui 
Sont tres-tranguilles , & gui aiment assez les 
Francois. | | 

Nous avons marche cinq jours sans rouver I en> 
nemi. Lorsque nous eumes Joint le Nil, nous 
zrouvames une. flotille armee, qui g'etait detachee 
de notre escadre , dont une grande partie de la 
Cavalerie & pied gest embarquce dont q; en etois 
du nombre; Cetoit le 24 Messidor, que nous 
| neee Le General Bonaparte, donna or- 
dre au commandant de la flotille de prendre Va- 
vance Sur Parmee, ce que nous mes. 


Le 25 Messidor & cing heures du matin, nous 
percumes les ennemis au nombre de dix milles, 
tous 2 cheval qui Coroyoient le Nil, & avoient 
cing cbaloupes cannonnieres qui le suivoient pas- 


a-pas : à six heures le combat S engage. Apres 


quatre heures de combat, les . cing chaloupes , 
gui avoient fait un feu terrible ur nous, vinrent 
1 3 

& Þ abordage ; nous fumes obliges d'abandonner nos 
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Vi dirò che in queste contrade son diciasett 
anni, che non ha piovuto. L Egitto sarebbe 
inabitabile se non ci fosse il Nilo, cl! è il no- 
me del fiume che circonda e allaga tutto que- 
Sto vasto paese. La peste vi è ordinarissima ; 
i popoli sono barbari; il loro Dio e Maomet- 
to, eglino non ne conoscono di altri. In que- 
sta Città vi sono da 60. mille Cristiani, e il 
numero de' suoi abitanti monta a un millione, 
che sono tranquillissimi „ e che amano som- 
mamente i Francesi. 

Abbiamo marciato per einque giorni senza 
trovare il nemico. Quando giunsimo al Nilo 
trovammo una flottiglia armata, che s' era 
staccata dalla nostra squadra , della quale una 
gran parte della Cavalleria a piedi s' é imbar- 
cata , nel. cui numero n' era ancor io; cid ay» 
venne li 24. Messidor, o 12. Luglio; il Ge- 
neral Bonaparte diede ordine al Comandante 
della flottiglia di formar la Vanguardia dell' 
armata, ciocche abbiamo eseguito . 

Li 25. Messidor , 0 trediei Luglio . Alle 
cinque della mattina scorgemmo gl inimici in- 
numero di diecimille, tutti a cavallo, che co- 
steggiavano il Nilo e avevano cinque Scialup- 
pe cannoniere, che gli tenevan dietro: alle sei 
$'attacc0 la battaglia. Dopo quattro ore dt: 
combattimento le cinque scialuppe, che ave- 
vano fatto un fuoco terribile, sopra di noi, ven; 
P. V. 7 


5 
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thoJoupes, & nous Sauver du cite on Pennemi 
avoit le moins des forees : une demi-heure apres 
notre  armee nous joignit, & Chassa Vennemi; 
nous reprimes nous chaloupes , & la vialoire fat 
2 nous. 


De Ia nous allames pros du Caire, o] nous 
avons eu une bataille tres-sanglante , dans laquel- 
te les Mamelouks ont perdu trois mille bommes , 
nous n avons pas perdu cinquante hommes, ce 
qu'il ne vous sera pas ais* 2 croire. Autre cho- 
se de nouveau: nous sommes maitres de toute la 
basse Egypte . On pretend que sous peu de jours 
nous retournerons en France. 


Adieu, chere more, grande mere , Saurs G 


beauxfreres ; je finis en vous embrassant tous du 
profond de mon caur. | 


DUMAS. 
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nero all' arrambaggio; fummo costretti ad ab- 


bandonar le nostre scialuppe; ed a metterci 


in salvo dalla parte in cui VI 1nimics aveva le 
minori forze: una mezz ora dopo la nostra ar- 
mata fece la sua unione, e discaccid il nemi- 
co; ripresimo le nostre scialuppe, e fu dal 
nostro ante la vittori s 8 

Da di là ci siam recati davvicino al Cairo; 
ove ebbimo a sostenere una battaglia sangui- 
nosissima, nella quale i Mamelucchi hauno 
perduto tremille uomini : il numero de' nostri 
non è arrivato a cinquanta , cio che non sarà 
facile a credere; Di pin ancora, siamo ormat 
padroni di tutto il basso Egitto . Pretendesi ; 
che tra pochi giorni ritorneremo in Francia. 

Addio mia cara madre, ava, sorelle ; e cu- 
ini. Dd fine abbracciandovi con tutto il mio 
cuore. 


DUMAS « 
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735 


Au Quartier General du Carre, le 1 Fru- 
Fidor, an 6. 


BONAPARTE, General en Chef , au Contre- 
amiral VILLENEUVE , 2 hord du Guillau- 
me Tell, 2 Malte. 


7 AT regu, Citoyen Generst, la lettre que vous 
a avez ecrite en mer a dix er du cap de 
Celidonia. Si Pon pouvoit vous faire reproche, 
ce Seroit de ne pas avoir mis A la voile imme- 
diatement aprds que Þ Orient eilt santé, putsque 
depuis trois beures Ia position que P Ami ral auoit 
prise, avoit etc forece E entource de tous cotes 


* On the cover of this, and the two follo- 
wing letters, Was Written, © Pacquet conte- 
nant les depeches du General en Chef, pour Mal- 
te, 2 etre jette 2 la mer en cas de rencontre de 
PF ennems , © Packet, containing the dispatches of 
the Commander in Chief , for Malta „ 10 be thro- 
wr imo the Sea in case of falling in with the 
enemy. 

It is needless to add that the activity of our 
#camen baffled the General's precautions. 
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rw Quartier Generale del Cairo pri- 


mo Fructidor, 18. Agosto an. 6. 


BONAPARTE General in Capo al Contram- 


miraglio VILLENEUVE, a bordo del Gugliel- 
mo Tell, a Malta. 


Co Generale ebbi la lettera che m'in- 


viaste in mare dieci leghe dal Capo di Celi- 
donia . Se $i potesse rimproverarvi lo sarebbe 
di non aver messo alla vela immediatemente 
dopo, che POriente saltd in aria , poiche tre 
ore dopo, Ia posizione che VAmmiraglio ave- 
va presa era stata sforzata , e circondata da 


— —- _— ak —_— 


* Sopra la coperts di questa e delle due se- 
guenti lettere era Seritto „ Pacquet contenant 
les DEpEches du General en Chef, pour Mal- 
the, 2 Etre jettés à la mer en cas de ren- 
contre de Fennemi . Piego ebe contiene i Di- 
gpacci del Generale in Caps per Malia, da get- 
tarsi in mare in caso d incontro col nemico. 


E inutile ! aggiungere qui, che V attivitd dei 
nostri marinari rese vane le precauxioni del + 
nerale, 4 


| 
| 
| 
| 
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par J ennemi. | | 

Vous avez rendu dans cette circonStance, com · 
me dans tant d autres, un Service essenticl 2 la 
Republique, en sauvant une partie de Pescadre, 
Les Contre-amiraux Gantheaume , Ducheyla sont 
2 Alerandrie, ainsi que tous les matelots , cano- 
niers, soldats de Jescadre, soit blesses soit bien 
portant, tous les prisonniers ayant etè rendus , 


Les deux vaisseaux le Causse, & le Dubois, 
sont armes, ainsi que les fregates la ſunon, Þ Al- 
ceste, la Minion, la Carrere, & les autres fre- 
gates Venitiennes , Vous trouverex & Malte deux 
vai sse aus & une fregate, Vous y attendreq J ar- 
rive e des trois vaisseaux de guerre Venitiens & 
de deux fregates qui doivent venir de Toulon. 
Tous fe re vos efforts & tout ce que vous croi- 
re⁊ necessaire hour nous les faire passer. 

Mon projet est de reunir les trois vaisseaus 
gue nous avons à Ancone, celui que nous avons 4 
Corfou, & les deux que nous avons q Alexandrie, K 


— — 2— 


* The first thought thit occurred to us on 


reading this most important letter vvas, that 


Bonaparte, in the plenitude of his occupations, 
had totally forgot there vvas such a people as 
the English in the vyorld . He arranges, vve 
see, the departure and arrival of his marine 


— 
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tutte le parti dal nemico . | 

Vol avete prestato in questa circostanza „ sie- 
me in tutte altre, un essenziale servigio alla 
Repubblica mettendo in salvo una parte della 
squadra. II Contrammiraglio Ganteaume, Du- 
cheyla sono ad Aless andria, nonchè tutti 1 no- 
stri marinai, cannonieri, soldati della squa- 
dra, sia feriti sia sani, essendoci stati resi tut- 
ti li prigionieri. 
Le due navi la Causse, e la Dubois sono ar- 
mate, come anche le Fregate la Giunone, Þ Al- 


ceste, hs Minion , la. Carrere, e le altre frega- 


te Veneziaue . Troverete a Malta due navi, e 
una fregata .. Ivi attenderete- Varrivo. di tre 
vascelli da guerra Veneti, e due fregate che 
dovevane venir da Tolone. Farete ogni sferzo, 
e ciò tutto che reputerete necessario per far- 
cele passare. 

Il mio progetto e di riunire le tre navi che 
abbiamo in Ancona, e quella che abbiamo a 
Corfu e le due che stanno in Alessandria * a- 


_ 


——̃— 


1 I primo ben erw che ci venue in mente nel 
leggere questa importantissima lettera- fu, che 
Bonaparte in mezz0- alle Sue occupaxioni, dimen- 
ticasse fatto ch' esistessero- Inglesi al mondo. 
Noi Jo vediamo dar ordini per la partena e ar- 
rivo delle ue forze marittime 3 con  altreviants. 


i 4 
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Hans le port d Alexaudrie, afin de pouvoir eonte- 
vir à tout evenement Þ escadre Turque, & de ta- 
eber ensuite 3 nous joindre avec les sept wais- 
weaux gue vous vous trouvere avoir alors sour 


forces, vvith as much facility as if there vye- 


re no obstacles to their movements. He con- 


descends, indeed, to mention the Turkish squa- 
dron, vvhich, at the time he vvrote , vvas not 
at sea, but of the English squadron , vvhich 
had just destroyed his ovvn , vvhich held him 


closely blocked up, and vvhich rode in undi- 


sputed sovereignty from one end of the Me- 
diterranean to the other, he takcs not the sli- 
ghtest notice. _ 

When we found in the letters of is Pere 1 
and others, a hope expressed that the English 
would return to Gibraltar, &c. we passed it 
over as one of those involuntary reveries in 
Which the mind sometimes indulges, in spite 
of better knewledge . But now that we see 
the „Commander of the army of the East, 


not only take up the same absurd idea, but 
act upon it, as if it were a reality, we con- 


fess that We want language to express our 
astonishment , 


We have frequently heard , and from very 


respectable authorities, that the merit of Bo- 


\ 
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fine di poter trattenere in ogni evento la squa- 


dra Turca, e di tentare in seguito di unirci 
con le sette navi che vi troverete aver allora 
sotto 1; vostri ordini, di cui il principale og- 


* —— 


ww 


indifferenga come 5 nulla si opponesse ai loro 


movi menti. Hgli $i degna nondimeno far menzio- 
ne della squadra Turca che non. era ancora in 
mare, quando scrisse, ma egli non fa verun cen- 
no della Squadra Inglese che aveva recentemente 


Sconfiita la ua, che lo teneve Strettamente blocs 


cato, e Signoreggiave Senza ostaeoli tutta legten 
sione del Mediterraneo. 


Allorohs trovammo nelle lettere i Tre Pere , e 
di alcuni altri, In lusinga in cui erano i Repub- 
blicant , che gl Inglesi si ritirassero a Gibilter- 
ra ec., noi riguardammo cis , come uno di quei 
involontarj vaneggiamenti , di cni la mente talo- 
ra $1 pasce , Sebbene occupats da un Sentimento 
contrario. Ma non Sappiamo esprimere la nostra 
Sorpresa, nel vedere ora il Comandante dell 
armata d Oriente, non solo addottare l istess8 
idea assurda , ma agire anche conseguentemente , 
come ge la cosa fosse realmente » | 

Noi abbiamo udito spesso, e ciò da persone 


autorevoli - che 14 merito » Jualungue , di Bonapar- 


F 
' 
d 4 
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vos ordres , dont Ja principale destination dans ce 
moment ei en de favoriser le passage des convois 
gui nous arriveront de France. 

Je donne ordre au General — de vous 
fournir cent Frangois par vai sseau de guerre de 
plus, afin de pouvoir avec ce renfort mieux con- 
tenir * votre Equipage que vous completrerex de 


or * * * * — N * * * 


naparte's Tralian campaigns ( Weh a0 it is ) 
should he attributed to Berthier . A few such 
letters as this before us, would put the mat- 
ter out of all doubt, for it is scarcely possi- 


ble that a man 80 totally deyoid of considera- 


tion, as he here appears, should ever be fit 
for any thing but a partizan; for a desperate 
conductor of a desultory war, for an active 
and intrepid leader of a horde of Cossacks / 


This wol as if there bad been some mu- 
tiny on board the Guillaume Tell, subsequent 
to the engagement. We believe there vvas on- 
ce a design of surrendering the ship to Lord 
Nelson, vvhether on the part of the officers , 
or crevy, is uncertain; — this, hovvever, 
vve can say, that in either case it vvas not 
prevented by Villeneuve, vvho is totally un- 


vvorthy of the praises lavished on him by Bo- 


per © 


NS 
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getto in questo momento si è di favorire il 
passaggio de' convogli, che ci perverranuo dal- 
la Francia. N | | 

Do I ordine al General Vaubois di fornirvi 
di cento Francesi per ogni nave da guerra di 
pin, affine di poter con questo rinforzo con- 
tenere il“ vostro equipaggio , che voi complet- 


— 


* 


te, nelle sue campagne d' Italia, attvibuiy si 
debbe a Berthier. Alcune poche lettere di questa 
genere toglierebbero per certo qualunque dubhio so- 
pra ciò; poich? a stento si pus credere che un 
uomo affatto privo di riflessione , come apparisce 
essere qui Bonaparte, possa avere altra capaeita 
se non che quella di un partigiano, o di un di- 
Sperato condottiere che fa la guerra senza meto- 
do, o al pin di un capo attivo ed intrepido di 
un orda di Cosa ech. ; 
' * Sembra da cid che siavi stato qualche amu- 
tinamento a bordo del Guglielmo Tell, dopo Ia 
battaglia. Noi crediamo che vi fosse il progetto 
di arrendere questa nave a Lord Nelson, ma 


ignoriamo se fosse per parte degli uſtxiali o dell 


equipaggio « Comunque siasi possiamo dire, che Vil- 
leneuve non $i oppose a questo disegno, e che non 
merita in verun modo le lodi prodigategli da Bo- 
naparte , | 


144 „„ 


Au Quartier Genera! hs Caire, te 4 
Fructidor, an 6 6 


BONAPARTE, General en Chef, au General 
Divisionnatre VF AUBOIS, s Malte. 


vo 


Lest indispensable, Citoyen General , que wous 
fournissieꝝ à Þ Amiral Villeneuve tout ce qui lui 
Sera necessaire, soit en approvisionewent , soit en 
garnison , soit en matelots , pour mettre en 
tat les deux vaisseaux & deux fregares quil 4 
avec lui. 


Les communications sont extremement di Heiles; ; 


je nai point regu de lettres de vous, mais je 
compte asse Sur votre le pour douter que la 
place de Malte ne se trouve dans le meilleur 
ẽtat, & que vous nemployerey tous vos moyens 4 
nous captiver le peuple - & a nous faire parvenir 
toutes les n gui PRIN vous arriver de 
France 


BONAPARTE 
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terete con tutti li marinaj Maltesi che trove- 
rete, | 

Vi saluto, e vi fo i miei compliments 


BONAPARTE . 


N. XVII. 


„ A Quartier Generale del Cairo ; n 4. 
Fructidor 2 1. Agosto an 6. 


BONAPARTE, General in Capo, al Cittadino 
MENARD, Commissario ordinatore della 
marina a Malta * | 


8 piacere io scorgo, Cittadino Commissa- 
rio, col mezzo della vostra lettera 15. Ter- 
midor 2. Luglio, che il Dego, e la Cartagt- 
nese * son pronti a _—_— A quest' ora il contr' 


— 
—— 


* Due navi di Sessantaquattro eannom , apper- 
tenenti at Maltesi , che i Francesi hanno confi- 
Scato , come dice 4 Vice Ammiraglio Perce, a prò 


della Gran Nazione. Questo ultimo vascello em- 
bra aver ritenute il Suo nome; ma il primo 3 
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le avec son escadre dans le port de Malte. 


Jespere aussi que vous travaillerey avec Ia plus 
grande aftivite 2 Farmement du troisieme vais- 
Seau, & qu avant un mois il pourra augmenter 
Pescadre de Ami ral Villeneuve . ſe vous prie de 
mettre dans cette circonstance plus de gs & 
J actiuite que dans toute autre. 


Jai tori en France ber qu on voi fit passer 


cent mille francs, & jecris au General Vaubois 
pour qu'il vous aide de tous ses moyens « J eb 
re que vous SEVER bientòt joint par le reste de 


vos vaisseaux qui Sont 4 Toulon. 


/ 


Faites nous parvenir par toutes les occasions 
des nouvelles de France Les petits bateaux qui 
longent la côte d Acfrique doivent pouvoir arriver 


Sans difficulte . 
Je vous galue; 


BONAPARTE. 


mer, vve see, has been nicknamed by the mo- 
dest * hero of Italy, 5 after one of his early 
victories. 


WI 
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Ammiraglio Villeneuve, avrà dato fondo con 
la zua squadra nel porto d' Alessandria . Mi 
lusingo non meno che vi darete tutta I opera 
ed attivita per I armamento della terza nave, 
e che prima di un mese potrà aumentare la 
squadra dell Ammiraglio Villeneuve. Priegovi 
di adoperarvi in questa circostanza con tutto lo 
zelo, e la sollecitudine, come in ogni altra . 
8 Ho scritto in Francia perchè vi si faccia 
passare centomila Franchi , e scrissi al Gene- 


ral Vaubois perche vi somministri soccorsi con 


tutti 1 suoi mezzi . Ben presto io spero, che 
vi troverete unito col resto delle vostre navi 
che sono a 'Tolone . | 

Fatemi pervenire con tutte le occasioni del- 
le notizie della Francia; li piccoli batelli, che 
costeggiano le spiagge dell Africa devono po- 
tervi giugdere senza difficolta. 


Vi saluto 


- BONAPARTE . 


. — 
PE" | "OO 8 - 1 ot i 


stato copr anom inato Jo 3 Eroe dell' Italia 
vol nome di una delle sue prime vittorie. 
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tous les matelots Maltais que vous fy auer. . 


Je vous calue & vous romplimente «. 8 


BONAPARTE . 


XVIE. 


Au Dans General du Care, * 4 
Fructidor, an 6. | 


BONAPARTE , General en Chef, au Citoyen 
MMENGgARD, Commissaire Ordonnateur de la 
Marine - a Malte | 


E vois avec plaisir, Citoyen Commissaire, par 
votre lettre du 15 Ther midor, que le Dego & 
la Carthaginoise sont prets 2 partir. A heure 
2 il est le Contre-amiral Villeneuve aura mouil- 


2 


6— 2 


* Tvvo sixty-fours, belonging to the Mal- 
tese, vvhich the French, as Rear Admiral 
Perrce says, have confiscated to the profit of 
the Great Nation. The latter vessel seems to 
have retained its original name, but the for- 


en 
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Al Quartier Generale del Cairo, li 4. 
Fructidor 21. Agosto an. 6. 


BONAPARTE Generale in Capo, al General 


Divislonario VAUBOIS a Malta. 


\ 


Comin Generale, ese e indispensabile che 
voi facciate le somministrazioni all' Ammira- 
glio Villeneuve di tutto cio che gli sarà neces- 
sario, sia di provigioni, sia guarnigione, sia 
di marinari, per mettere in istato d' agire le 
due navi, e le due fregate, ch'egli ha seco. 

Le comunicazioni sono estremamente diffici- 
li; non ebbi ancora lettere vostre, ma calcolo 
molto sul vostro zelo per non dubitare che 
la piazza di Malta si trovi nello stato miglio- 
re, e che vol impiegherete tutti i vostri mez- 
zi per renderci parziale il popolo, e per farci 
arrivare tutte le notizie, che potessero perve- 
nirvi dalla Francia . 


BONAPARTE. 
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No. XIX. 


Alezandrie , ce 12 Fructidor, an 6. 


— 


A la Citoyeme DESCORCHES, Rue d Anjou , 


No. 929, Fauxbourg Honore , a Paris. 


Excokꝝ une ; peut- tre serez- vous plus heu- 
reuse que moi, bien aimèe, vous en recever quel- 
g une s probablement, mais nous aucune. Celle 


qne Je vous at ecrite de Malthe a été prise sur 


ia Sensible; mais 2 notre arrivee ici jen ai ecrit 


une qui a di vous parvenir ; ; une par le valsSeau 


le Guillaume Tell, apres notre defaite ; & une 
ear les wvaisseaux Anglois . 


Voild les seules occasions que nous avons euts 
Jusqu'2 present. Celle-ci est aventuree, car le 
port d' Alexandrie est bloque par trois waisseaux 
trois fregates , qui Sont , le Zele de 74, com- 
mandant ; le Goliath de 78 canons; Schwirt-$u- 
ve de 74; I Alchmene fregate, & I Emeraude 
fregate ; la Bonne Citoyenne, id. Devant Da- 
miette 1} y a également un vaisseau, dont je ne 
me rappelle pas le nom, & outre cela deux fre- 
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Alessandria, 12. Fruclidor 29. Agosto ; 
an 6. 


Alla Cittadina DESCORCHES , nella contrada 
d' Anjou , N. 929. Sobborgo Honorato, a 
Parigi . 


A Nco una: Forse voi sarete pin fortunata 
di me, adoratissima amica, probabilmente voi 
ne riceveste qualcuna delle mie, io non eb- 
bi mai veruna delle vostre lettere. Quella 
che vi scrissi da Malta è stata presa sulla Sen- 
sibile, ma al nostro giugner qui una ne scris- 
si, che dev'esservi pervenuta; un' altra col 
mezzo della nave il Guglielmo Tell, dopo la 
nostra disfatta, I ultima infine collo stesso 
mezzo delle navi Inglesi. 

Ecco le sole occasioni, che fin' ora abbiamo 
noi avute Questa è azzardata, perciocchè il 
porto d' Alessandria è bloccato da tre navi, e 
da tre fregate, che sono la Zelante, di 74. Co- 
mandante, il Golia di 78. cannoni, lo Schi- 
wirt-Sure di 74. I Alcmena fregata, e lo Sme- 
raldo fregata ; la buona Cittadina. Dinnanzi 
Damiata havvi egualmente una nave, di cul 
non mi risovyengo il nome, e oltre cid due 


k 2 
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gates, la Fortune chebeck qu'ils nous ont pris, 
deux avisos. la Torrvide, & le Leger . Ce 
dernier veno't de France quand il a ete pris, 
ugeꝝ du deplaistr « Toutes nos lettres ont été 13 
capture de lennemi, excepte les depè ches du gol- 
vernement, qui ont été jettèes à la mer. 


Parmi les letres on a trouve un portrait, qu 
apparemment quelque belle entoyoit a on cher 
ami ; elles n'ont pas de quoi se chagriner, car 
voudroit-on leur tre infidele, cela est impossi- 
ble ; il ny a. pas une femme ici qui wvaille I 


* EY he ww 


59 


* There was luckily no © exception, ” as 
the reader will see by the following extract 
from Captain Hope's Letter to the Admiralty. 

© Though every preparation vvas made for 
boarding the Leger, to save any dispatches she 
might have for Bonaparte, yve could not pre- 
vent their being throvyn overboard; vvhich 
vvas, hovvever, perceived by John Taylor, 
and James Harding , belonging to the Alcme- 
ne, vvho, at the risk of their lives , daghed 
ovettoard „ and saved the vvhole of them. 

| Gazerte , Sept. 3oth, 1798. 

It is pleasant to add, that these intrepid 
men have been gratefully remembered by their 
<cCUNTErY . 


due 1 


Vatris 
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fregate, la Fortuna Sciabecco che ci hanno pre- 
so, e due Avis; la Torride e il Leggero; quest' 
ultimo veniva di Francia, allorche venne pre- 
so, giudicatene del dispiacere. Tutte le no- 
stre lettere sono state sorprese, ed involate 
dal nemico teltone i dispaccj del Governo, * che 
sono stati gettati in mare. 

Tra le lettere si rinvenne un ritratto, che 
a quanto pare qualche bella inviava al suo 
amante; codeste niente hanno a lagnarsi poi- 
che, sebbene si volesse anche esser loro infe- 
deli, cid @ impossibile; non havvi qui una don- 


* Fortunatamente non vi fu alcuna eccezione 
come il lettore vedra dal Seguente estratto della 
lettera del Capitano Hope all' Jmmiragliato. 

„ Quantunque tutto fosse pronto per abordare 
„ i Legero, onde saluare i aispaccr che potesse 
„ avere per Bonaparte, non potemmo impedi re 
„ che non fossero gettati in mare ; il che aven- 
„ do scoperto Giovanni Taylor e Giacomo Hlar- 
„ ding appartenenti alla nave l' Alcmena, al ri- 
» Schio della loro vita, lanciarons! nell' onde e 
„ poterono rYicuperarl! , . | 

 Gaxxetta dei zo di Settembre 1798. 

Aggiungiamo con vera compiacenga che questi 
due intrepidi marinari hanno ottenuto dalla loro 
vatria una ricompensa adeguata al loro coraggio. 

* 3 | | . 
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moindre de notre cher pays; elles sont rares, 
quelques Fiuropeenes voila tout. Pour les femmes 
du pays, les belles ne se mo trent pas apparem- 
nent. Celles que l'on voit font trembler- 


Tous ceux qui viennent de I interieur disent 
gu' Alerandrie est la plus belle ville; helas , que 
doit donc tre le reste figurez-vous un amas cou- 
fus de maisons malbaties , a un etage ; les belles 
avec terrasse, petite porte en bois, Serrure id.; 
point de fenetres , mais un grillage en bois s 
yappracbe qu'il est impossible de voir quelqu'un au 
tracers; rues etroites, hormis le quartier des 
Francs, & le cote des grands. Les habitants pau- 


pres , qui forment le pip grand nombre , au na- 


' turel , hormis une cheniise bleue jusqu a mi-cuis- 


* Another letter says, © I never savv any 
thing so disgusting as their vvomen. A travel- 
ler called Swary ” ( this is a most scurvy 


designation of the man on vvhose accuracy all 


France relied ) © has had, I scarce knovv bovv, 
the stupidity (niaiserie) to compare these fil- 
thy objects to the Princess Nausicaa! I could 
forgive him if his design vvas merely to laugh 
at the princess; but he is quite serious. 


guratevi 
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na, che vaglia la peggior di tutte quelle del- 
la nostra cara patria; son rare in quanto all' 
Europee . In quanto pol a quelle del paese, 
le belle non si veggono mai alla scoperta, e 
quelle che 51 possono ri mirare mettouo spa- 
vento. 

Tutti quelli che vengono dall interno asse- 


riscono , che Alessandria è la pin bella Città; 


oh Dio, cosa dunque dev' esser il resto / Fi- 
un ammasso confuso di abitazioni 
mal fabbricate, a un piano; le belle con ter- 
razzo al di sopra, piccola porta di legno, e 
serratura dello stesso; sono senza finestre, ma 
con una griglia di legno e cosi spessa che 
gli è impossibile discernere uno che trappas- 


sa; strette le strade a riserva del Quartiere 


di Franchi, e il rione de' grandi. Gli abitanti 


TW 


* Un altra lettera dice ,, Non bo mai veduto 
„ cosa pin disgustosa quanto le loro donne. Un 
„ Certo viaggiatore chiamato Savary © che mo- 
do indegno di citare un uomo, sopra Þ esattezza 
del quale tutta la Francia riposa ) „ ha auuto 
„ la stolidezza (niaiserie) di paragonare questi sto- 
„ machevoli oggetti alla Principessa Nausica? 
„ Gli perdonerei se J intendione qua fosse di de- 
„ ridere questa Principe sa „ ma egli parla sul 
9 gerio. 


k 4 
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ge, quils retroussent Ia moitic du tems dans leur: 


mouvemens, une ceinture , & un turban de gue- 
nille ; voila leur appanage . J espere que nous irons 
au Care," nous verions Sils sont comme Ceux-Cc! , 
alors j\aurai de ce charmant pays jutque par-dei- 
Sus la ite. Je menrage d eire, ainsi que le 
) oe oy 


* 


Nous desi rons fortement O bien vivement re- 
tourner ; mals puisque nous y Sommes tant vaut-il 


le voir. Les restes de cette fameuse Alexan» 


Arie ne Sont as beaux ; nous verrons vi Me mu- 
 phis a eu le meme sort. La maudite Kipypte ; 
Sable partout! le I'mon que le Nil latsse sur la 
terre en fait la richesse . Un homme qui a dans 


2 —— 


* Avrieury seems to have thought of the 
old adage, rantum valet quantum $onat ; or per- 
haps he never thought at all of the matter. 
His journey to Memphis vvas probably post- 
poned , He may therefore comfort himself 
( supposing these remarks should ever fall in 


his vvay ) by hearing that he has lost nothing 


by the delay; for vve can confidently assure 
him that Memphis has even less © to shevv * 
than Alexandria. Etiam periere ruinæ; its ve- 
ry ruins have disappeared . 


at „ aa Fs 7} G 1 wn won 


FF Y 


a> cu ®©aS @#©hd> a 
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poveri, che for mano il maggior numero, vesto- 
no al natural» una camicia bleu sino a mezza 
coscia che ripiegasi la meta nei lor movimen- 
ti. Una cintura, e un turbante di cenci; ecco 
la loro comparsa . Mi lusingo che se n' andre- 
mo al Cairo, vedrem cola. se sono come que- 
sti, allora ne avro sopra il capo degli incanti 
di queste nuove regiont. Mi strabilio di tro- 
varmivi egualmente del mio caro 

II nostro desiderio di ritornare in Francia e 
sommo, ma poiche ci siamo tanto in questo 
torna Þ osservarlo. Le *reliquie di questa fa- 
mosa Alessandria, niente han di bello, vedre- 
mo se Memfi abbia avuto la medesiina sor- 
te. Maledetto Egitto; sabbia, sabbia per tut- 


to I] fango che lascia il Nilo nella sua emer- 


——_— 


—ͤ«? —ͤũͤk8A4·wſ — 


* Avrieury Sembra avers! richiamato a memo- 
rla il vecchio adagio, tantum valet quantum 


sonat, o forse non pensava affatio al soggetto di 


cut cli parla. Il su0 viaggio a Meni fu proba» 
bilmeute posposto ; mas! consoli pure, che nulla ha 
perduto da questo induggio , poich# possiamo 4s i- 


curarlo che vi ancor meno da vedere a Mei 


che a Alessandria. Etiam periere ruinæ; non 
vi $1 trovano nemmeno le vestigie. 
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le Desert un pays, peut cultiver autant de sa- 
ble que son pays fournit d eau pour arroser tous 
les jours. | 


Mon courage est Soutenu par Pespoir d'un 
prompt nn i FTI, 
BEL ee» /. e887 2 . 
roit bien quon Venvoydt, je vole dans vos bras, 
de 12 2 mon departement, je voudrois m'y trou- 
ver cet hyver; le te tems passe malheureusement 
trop vite . Il se pourroit bien que Von fit quel- 
que tentative , je Serois fach* de ne pas m'y 
trouver | 7 | 

Nous ferons peut-&tre voir que nos Bretons & 
Normands valennt mieux que les Proven;aux; cet- 
ze malheureuse  defaite vient beaucoup de leur 
mau vai se conduite. * Tous les chefs venus de 


— 


* There is something extremely unjust (but 
vvhen vvas a Frenchman just to the unfortu— 
nate?) in attributing the defeat of the ist of 
August to the Provencials. They fought at 
least as vvel as the Bretons and Normands , 
vvho if vve may judge from the fate of the 
Brest squadron on the coast of Ireland ( vvhi- 
ch vve suppose vvas manned vvith them), ha- 
ve very little reason, vvhatever Avrieury may 
fancy, to boast of their superiority either of 
conduct or courage. 
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sione forma la ricchezza di questo suolo. Un 


uomo che ha un paese nel Deserto può col- 
tivar tanta sabbia quanta ogni giorno ne può 
inaffiare di acqua. 

Il mio coraggio, è sostenuto dalla speranza 
di un pronto ritor ns oc 
W 8e si potesse ottenere, di 


essere inviato, men volo tantosto tra le vostre 


baccia, da codeste al mio dipartiniento, vor- 
rei trovarmivi quest' inverno. Il tempo passa 
sgraziatamente troppo sollecito. Se si potrà 
che se ne faccia qualche tentativo, m' incre- 
scerà assai di non esserci anch' io. 

Forse che farem noi vedere, che 1 nostri 
Bretoni, e Normanni piu valgono de' Proven- 


zali; questa funesta disfatta ha molta origine 


dalla lor mala condotta. * Tutti li capi venuti 


* VL attribuire ai Provenzali la sconfitta det 
primo di Agosto, & cosa ingiustissima ; ma quan- 
do fu mai giusto un Francese verso gli sfortuna- 
ti? Essi combatterono almeno quanto i Bretont 
ed i Normanni, i quali, se giudicay dobbiamo dal 


destino c ebbe la Squadra di Brest sopra le co- 


Ste d Irlanda, a bordo della quale Supponiamo 
che fossero, non hanno per certo gran motivo di 
vantarsi della loro superiorita ne in condetta, 9 
in coraggio, chbecchs ne dica Avrieury « 


— 
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Brest, excepte un, ont été tues ou dangereuse- 
ment blesses. Je vois avec peine que I Amiral 
Sera la bete de Somme, il ne peut se défendre, 
chacun le charge; il a peut-etre des torts, mais 
pas tous ceux quon lui donne & qu on Ju 
donnera. Gantheaume , Son chef de Þ eta 
major, fait contre - amiral pay le General 
en Chef, prendra, à ce qu'il paroit, 4 son re- 
tour du Caire, le commandement. des miserables 
forces qui sont ici Nous le desirons, & atten- 
dons avec impatience on arrivee ; cela Soulagera, 
nous verrons alors quelle bordcie nous devrons 
prendre, car faire un plan est une chose impos= 
ble dans les circonstances ; il faut que nous al- 
lions au Caire pour bien juger os nous ferons 
voile sclon les circonstances . | 


Que de gens attrapes, chave amie , tous ces 
Faiseurs de fortune, ou bien tous ces voleurs, ont 
le nex bas, * & woudreient retourner d'onils sont 
partis, je crois. Je vois avec beaucoup de plaisir 


——— ——— — —  —— 


* As all the expeditions of France have been 
undertaken vvith a vievv to plunder, their ar- 
mies have been constantly follovved by large 
bodies of people of this description , prepared 
to treat for such STOLEN GOODS as vvere 
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da Brest, toltone un solo, sono stati uccisi, o 
mortalmente feriti . Con dolore preveggo che 
 F Ammiraglio sarà la bestia da soma, ei non 
può difendersi, ognuno gli da addosso. Egli 
ha forse dei torti, ma non gia tutti quelli , 
che gli si attribuiscono, e de' quali gli si da- 
ra carico. Ganteaume, suo capo dello Stato 
Maggiora, fatto contr' Ammiraglio dal Gene- 
ral in Capo, prendera da quanto apparisce, al 
suo ritorno dal Cairo il comando delle mise- 
rabili forze, che qui s' attrovano . Noi lo de- 
sideriamo, e con impazienza aspettiamo il suo 
arrivo. Questo recherà soccorso, e noi vedre- 
mo allora quale partito dovremo prendere , 
perciocche gli è impossibile formare un piano 
in queste circostanze; ci è necessario recarci 
al Cairo per ben giudicare per dove, secondo 
il caso, noi metteremo alla vela. 

Qual mai nazione ingannatrice, o caro 
amico tutti questi avventurieri, o certo 
la maggior parte di questi hanno le corna 
basse, *e credo che vorrebbero ritornarsene co- 


— — 


* Tutte le spedizioni della Francia avendo per 
unico scopo il saccheggio, le sue armate furono 
sempre Seguite da nume rosi stuoli di gente di 
guesta specie, pronte a patuire per quegli, effet= 
ti rubbati che erano di una mole troppo pesante 
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que Ila plus grande partie aura plutot perdu que 
gagne ; il y en aura quelgqu'uns qui feront de bon- 
nes affaires, mais ce sera la minorite, & ils 


auront bien sub. Les Arabes du Desert en ont 


* — 


of too unvvieldy a nature to be put up vvith 
the baggage. 


Bonaparte never moved vvithout a legion of 
thess convenient RECEIVERS in his train, 


vvho vvere alvvays ready to purchase, at a 
lovy rate, vvhatever he and his harpies could 
Seize in the houses of -individuals, from the 
cottager to the cottager to the prince. It is 
perhaps no exaggeration to say , that this Chief 
of Brokers has sold, for his ovvn share, mo- 
re furniture, plate, vvine, pictures, busts , 
&c. &c. than half the auctioneers in Europe . 

Notvvithstanding the svvarms of © robbers” 
vvhich, by Avrieury's account, follovved him 
into Egypt, vve do not find that the number 
in Italy vvas at all lessened. We have before 
us the JOURNAL of vvhat took place on the 
Seizure of Rome, vvritten by a man of inte- 
grity and observation „ vvho vvas himself a 
vvitness of vyhat he relates. From THIS, vve 
borrovy the follovying passage: 

* As soon as the Pope vvas removed, the 
« Vatican and Quirinal palaces vvere opened, 


St 


I) 


TFT 29 


ee 
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Ia donde sono partiti . Con molta soddisfazio- 


ne veggo, che il più di questa gente vi avrà 


perduto anzicche tratto guadagno. Qualcun for- 
se saravvi, che avra sortito qualche buon af- 


per essere trasportati col bagaglio. 


Bonaparte non marciava mai senza essere se- 
guito da una legione di codesti comodi ricevitori 
sempre pronti a comprare a vil prexzo, qualun- 
que cosa, di cut egli e le sue arpie potevano im- 
padronirsi nelle case dei particolari, dal contadino 
Ano al Principe. Non e forse esaggerazione il 
dire che questo capo di rigattieri ha venduto per 
Sua parte pi mobiglie , argenterie, vini, pitture, 
busti , ec. di quello abbiano fatto la meta dei 


banditori d' incanto di tutta Þ Europa . 


Nonostante lo sciame di Ladri che, a quanto 
dice Awrieury, Seguirono Bonaparte in Egitto, 


non $1 vede pero che il numero ne sia diminuito 


in Talia. Not abbiamo sotto Þ occhio il Giorna- 
le di quanto occorse alla presa di Roma, Scritto 
da persona proba e capace di giudicare . Da que- 
Sto Giornale abbiamo estratto quanto Segue s 


„ Appena fu condotto via il Papa, che 1 Fu- 
„ læxdi del Vaticano e del Quirinale furono ape r- 
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expedie plusieurs pour Pautre morde : ils harce- 
lent tellement les villes & villages, qua deux 
cents pas hors Venceinte on court de grands dan- 
gers - plusicurs personnes ont ets tuces de cette 


maniere . 


Murat Bey s'est retire dans la Haute Egy- 


pte, od on te poursuit sans succds. {brains Bey 


„ 
- — 


„ and an inventory made of every article. 
The company of brokers that follovved the 
« army vvere then permitted to purchase, 
© upon their oyvn terms, vvhatever they cho- 
tense and afteryvards the Jevvs of the Getta 
ce yvere called in to take the rest. | 
© These brokers ” adds the vvriter (Mr. 
Richard Duppa ), © vvere a number of mo- 
«© nied men, from France, particularly from 
* Lyons and Marseilles, yvho joined together 
© a considerable capital toyvards supporting 
* the army of Italy, vvhen/Bonaparte first cros- 
_ © sed the Alps, vvith one express condition, 
* of their having the refusal of any spoils 
5 _=_ might be made, at a certain per centa- 
ge, for their ovyn profit, upon a fair va- 
* . vyhich valuation | vvas to be made 
* themselves! # 


> @ HMee ka ws Tj, a. 


* 
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fare, ma sarà piceolo il numero, e avra que- 
Sto affaticato assai. Gli Arabi del Deserto 
ne hanno spicciati parecchj per! altro mondo. 
Manomettono codesti in tal guisa le Città, e 
1 villaggj, che a duecento passi fuori del re- 
cinto, si corre de' gran pericoli; in questa 
guisa moltissimi sono stati trucidati. 

Murat Bey s' è ritirato nell' alto Egitto, ove vie- 


i" *. 


—_— 


W—_ 


„ ti, e fu fatto inventario di quanto conteneva- 
23 0 « Si diede allora permissione at rigattieri 
„ Che Seauitano Þ awnata di comprare ciò che vo- 
„ Jessero al prexzo da essi stabilito; indi furono 


„ chiamati gli Hbrei del Ghetto per fare acqui- 


„ Sto del resto. | 

„ Questi rigattierr , aggiunge Jo scrmtore 
„ (il Sig. Riccardo Duppa ) erano gente- 
„ denarosa di Francia, Is maggior parte di Lio- 
„ ne e di Marsiglia, che avevano accumulato un 
„ fondo considerabile, per Spesare ] armata d Ita- 
„ lia allorche Bonaparte traverso le Alpi la pri- 
„ ma volta, con patto espresso che fosse loro ac- 
„ Cordata la preferenza in qualunque spoglio da 


„ Farsi ad un tanto per cento di praſitio, previa 
„„ un equa stima, la quale stima dovevano fare 


essi medesimi. 


P. V. 


8 
—_— 
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en Syrie, on Pa poursutvi inutilement; on a nèan- 
moins atteint on errière- garde „ qui gest Supe- 
rieurement hattue, G qui ne s'est pas latsse en- 
tamer , de sbrte qu on a laiss* continuer tran- 
guillement a route . Les richesses ont ete pre<que 
toutes 'enleuees; ce que Jon a eu 4 ete trespeu 
de chose. Je crains que Jon ne manque d'argent ; 
on en manguera certainement , $i Fon veut execu- 
fer de beauy projets qu Serotent bien utile, & qui 
Foilteratent immensement « Les gens du pays sont 
pauvnves , 11 ny a pas de ressource de ce cote-la; 
1 nes reste aucun Mamelouk ; leur bravoure est 
ctonnante . Tous bien aimes , intrepides 2 Pexces, 
ils sont venus se faire tuer dans les rangs ; au- 
cuns ne se sont rendus. 


Voil2 tout ce que je puis vous dire pour le 
moment. Je ne vous parle que 4 aff aires, mais 
dans celle qui partira en meme tems par un au- 
tre batiment , qui Sera plus Sure, Selon ma manie- 
re de voir, mon caur Souvrira à cette cho re & 


bien aimee amie. 


AVRIEURY . 


n- 
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ria, si ha perseguitato inutilmente, non si ha 
nem meno arrestata la sua retroguardia , che si 
e battuta sovra ogni credere , 
sciata inviluppare, in zuisa che si ha dovuto 
losciarla tranquillamente proseguire la sua mar- 
cia. Le ricch:zze sono state quasi tutte inyo- 
late; e ciò che abbiamo loro tolto sono sta- 
te cose di poca importanza . Pavento che ci 
e ci mancherà certamente 
se si vogliono eseguire 1 bei progetti che sa- 
ma che costerebbero im- 
mensamente. Le persone del paese sono pove-. 
re, ne v' ha fisorsa da quella parte, non v' & 
rimasto alcun Mamelucco, il valore di questi 
e sorprendente , Son tutti ben armati, e intre- 
pidi all” eccesso , son venuti a farsi uccider nel» 
le file, nessun si rese prigioniero. 

Eccovi tutrocio che posso dirvi sul momen- 
to. Non vi parlo che d' affari, ma in quella 
che partirà nell istesso tempo con um altro ba- 
stimento, che sara piu sicuro alla mia foggia 
di pensare, il mio cuore & aprira a questa ca- 
ra, adoratissima amica. 


manchi 1! danaro, 


rebbero utilissimi 


13 


165 


ma non si è la- 


AURIEURY . 
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Alerandrie, le 16 Fructidor, an 6. 

Le Contre-amiral GANTEAUME , aux Generausx 
commandants les Forces de Terre & de Mer, 

4 Malte. | 


Cr avec la douleur dans Pame que je vous 


previens que le 14 du mois dernier, F'armee na- 


vale de la Republique été attaquee par celle 


Britannique, aux ordres du Contre-amiral Nel- 
gon. Le combat commence 3 Six heures du soir, 
na fint que dans la matinee du 15. Apros une 
resistance extremement opiniatre, Ja force la em- 
portè, & notre escadre, inferieure * par le nom- 
bre des vatsseaux, la composition, & Porgaii 


— 
— GE 


How could Ganteaume ( evidently a man 
of sense) set down this absurd and contems 
ptible falsehood / He states the English force 
correctly enough in the First Part ( p.230-), 
and he must have known, vrhile he vvas 
vvriting, that the © superiority, ” in every 


hy A em. 


i6y5 
N. XX. 8 


Alessandria, li 16. Fructidor 2. Ago- 
sto. An. 6. 


II Contr' Ammiraglio GANTEAUME, ai Ge- 
nerali Comandanti delle forze di terra, ed: 
mare, a Malta. 


' Cittadioi F 


(ook wr maggior dolore dell animo vi preven- 
go, che il dj 14. dell' ultimo mese I armata - 
navale della Repubblica è stata attaccata dal- 
la Britannica sotto gl' ordini del Contr' Ammi- 


raglio Nelson. Cominciò la battaglia alle sei 


ore della sera, ne ebbe fine che la mattina 
dei 15. Dopo una resistenza estremamente osti- 
nata, la forza la vinse, e la nostra squadra 
inferiore* pelnumero di Navi, pella compost- 


— 


Come poteva Ganteaume, uomo apparente- 
mente di Senno , Scrivere ss misere ed assurde 
falsita! Il computo ch egli fa nella prima Par- 
te ( pag. 230 ) delle forge Inglesi, 8 assai cor- 
retto ; e mentre Seriveva doveva gia sapere che 
„ la SUperiorita © in tutto ¶ Fuorch? nel corago 


413 
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sation des 6 quipages @ Succombe . 


Nous avons dans cette fatale affaire eu le 
malhcur de perdre onze vaisseaux briles ou ama- 
rin&s par Pennemi, Presque tous les officiers com- 
emandants ont ate tucs o bless's. Depuis cette 
malheureuse affaire les ennemis sont maitres de 
nos cores, & ils interceptent toutes nos commu- 
nications , avec une simple division de quatre vals- 
Seaux & quelques fregates . Le reste de. Farmece 
les prises ont fait route pour la Sicile . 


Notre position interieurc est, e pendant, satisfai- 
Sante. Notre armee occupe toute la Basse Hgy- 


thing ( courage and capacity excepted ) vvas 
on the side of the French. 

The number of vessels, it is true , .vvas 
equal: yet if vve consider that the largest li- 
ne of battle ship in the English squadron vvas 
probably inferior in size to the smallest in 
that of che French; that the latter had one 
Ship of 120 guns, three of 80, four friga- 
tes, several gun-boats, and a © battery of 
guns and mortars on an island in their van, 
to vvhich vve had nothing to oppose; vve can 
have little hesitation in deciding the question 
v4 Superiority . 


Copie tratte da Lettere Originali. 167 
zione, e per Þ organizzazione degli Eauipagg, 
ha dovuto soccombere . 

In questo combattimento abbiamo avuto la 
disgrazia di perdere undici navi abbrucciate , 
o arenate da]! inimico. Quasi tutti gli Uffi- 


ziali Comandanti sono stati uccisi, o o feriti . 


Dopo questo sciagurato affare i nemici son 
padroni delle nostre coste, e c' intercettano 
tutte le nostre comunicazioni con una sem- 


plice divisione di quattro navi, e alcune fre- 
gate. II resto dell' armata, e le prede han 


fatto vela per la Sicilia. 
La nostra posizione interna, frattanto e sod- 
disfacente. La nostra armata occupa tutto il 


gio e nella PIN? ) era dalle parte 4 Fran- 
cesi. 

| $1 conviene, che i numero delle mani eva ugua= 
Je; ma se consideriamo che la maggiore delle na- 
vi di linea in battaglia nella squadra Inglese, 
era inferiore in grande xa alla più piccola in quel- 
Is dei Francesi; che questa aveva un. vascello 
di 120 cannoni, tre di 80, quattro f egate, di- 
verse barche cannoniere, ed una batteria e mor- 
tari sopra un' isola, che coprivano la sua van- 
guardia *, contro cui nulla avevamo da opporre, 
non esiteremo molto a decidere da qual parte os 
Se la superiorità. 


_ 3 
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pte. Le General en Chef est au Caire. Les Ma- 


melouks ont etc buttus, detruits en partie, & di- 


tperses . Un corps sous le commandement d'Ibra- 


him Bey, Lest refuoie en Syrie, & Murat Bey 
a monte dans le Said. Le General Desaix est 4 
sa poursuite', & personne ne doute qu au premier 
Jour nous n'apprenions sa defaite » Maitres alors 
de toute PErypie , nous pour rons nous 9 mainte- 
nir, pour peu que nous recevions des Secours pen- 
dans Ihyver. 


Je vous adresse avec cette lettre Jes Jiptches 
du Gouvernement. Veuillex les fare poster on 


. 


route diligence . 8 
Salut & Fraternité. 


H. GANTEAUME . 


AM OO A rs 


po sotto il comando d' Ibrahim Bey, s 
e rifuggito in Siria, e Murat Bey $6 avvia- 
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basso Egitto , il General in Capo si trova al 
Cairo. Li Mamelucchi sono stati battuti, di- 
strutti in parte, in parte dispersi. Un cor- 


to nel Said . II General Desaix gli da dietro 
e nessun dubita da un giorno altro di sentir- 
ne la sua disfatta . Padroni allora di tutto Þ 
Egitto, noi potremo mantenerci per poco, 
che riceviamo de' soccorsi durante I Inverno. 
V' addrizzo con questa lettera li dispaccj del 
Goyerno . Fateli passare con ogni diligenza. 


. 


Salute, e Fraternita. 


H. GANTEAUME. 


99 


Official documents, inclosed in Rear Admiral 


Ganteaume's Dispatches to the Generals com- 

manding the Land and Sea Forces, at Malta. 
. 

Etat des Equipages 2 bord des Rdtimens compo- 


* 


à Pepoque du 9 Fructidor, an 6. 


SHIPS OF THE LINE, AND FRIGATES . 


Number of men. 


Le Caussse — —— — 608 
Le D461 Y. —— 581 
La Con rage use — 334 
La Junon ͤ— — 368 
Le Meui ron | —2 93 
Le Canero — — 8 
I' Alceste — — 
Le Montenott — 04. 
Le Leoben——o——— — n=— 
La Mantou. —_—— —_— 201 


3453 


posant la Division dans le Port d' Alexanaric , 


EN. 


177 
Offiziali Documenti contenuti ne 'Dispaccj del 
Contr' Ammiraglio Ganteaume àlli Genera- 


li Comandanti le forze di terra, e di ma- 
1 Malta 0 


N. I. 


Stato Jeet Equipaggj a bordo dei bastimenti 
componenti la Divisione nel Porto d' Ales- 
sandria, all' Epoca del 9. . 26. 
Agosto. An. 6. 1798. 


VASCELLI DI LINEA, E a 


Numero degli uomini 


La Causse — CC; 
II Dubois — — — — fk 
La COraggiosa————_————— 4 
La Giunone — — 368 
Il Meuiron — — — 293 
Il Ca22eroꝛꝛꝛw(kꝛ 228 
L' AlcesSte—— —T — 278 
Il Montenotte - — 304 
II Leoben ———— 258 
La Mantova ———20f 


Sa 


>. 
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SMALLER VESSELS. | 
1 e 45 nn Ligers « 


Numbey of mend 


"4 
. 
: * 
p © 


Corventes,—Le Ri vol) 81 


$ ; 

E | | e Salamine 12 6 

= Alert. 82 
 Logy——ro2 


 Gun-Boats.—La Portuzaise—TO3 
Oranger —— 88 
Aglace= 


La Four cnn — 69 


—102 
Packets , or Sloops: ) 
of War ) 
Negressewm—= 75 

Chasseur 94 

Tndependant— 48 

 Vif————— 60 

Chien de Chasse-6 5 

| Galley-—Ls . 


——— —-—s,4 


1495 


| Alexandria ( 14 Fruitidor 75 


August þ Ist , 1798. 


| Rear dine 


cu A. 4 


* 
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— VASCELLI PIU PICCOLI. 


( Bastimenti leggeri.) 


Numero degli uomini 


Corvette (La Rivoluzione- 81 
EL Il Salamina— —226 
L' Alerta— 82 

le Il Lodi —IOz 
Cannoniere (La Portoghese—-103 
L'Oranger— 88 

L' Agla&e——-—103 


Pacbotti o Sloops( 
di guerra ( 

Il Moro——-— 75 

Il Cacciatore—— 94 

L' Indipendente-— 48 

II Vivo — 60 

II Can- da caccia- 65 

Galera (La Vittoria 400 


— e—nmn—_n; 7 h 


Il Fulmine—— 69 


1495 


TK Alessandria 14. Fructidor 
„ 331. Agosto 1798. 


Rear Ammiraglio 


GANTEAUME. 
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Etat des Bdrjmens composant la Florille au Nl, 
Sous le Commandement du Contre-amiral PER- 


AEK. 


Te Chebec Le Gr.. 
Le Dems Chebec , La Revanche. 
SMALL SLOOPS OF W AK . 
La Capricieuse, 
Sans Quartier. 
Pluvier « 
Ktoile. 
Eclair , | 15 1 
Demi Galley. Name not Known) 
La Coquette . . | 
L' Amoureuse « + 
c ts. 
L' Helene. 
La Viftoire.. 
L' Esperance. 


Les ctats de Situation d'equipage des bdti- 
mens mentionnes oc ne nous sont pas par- 
venus 


. 6. 


Sta 


de 
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Stato de' Bastimenti componenti la Flottiglia 
de] Nilo sotto i} comando del Contr” Am- 


miraglio PERREE. 


Lo Sciabecco , il Cervo. 
Il mezzo Sciabecco, la Vendetta. 


La Capricciosa. 
L' Inesorabile. 
Il Falcone. 
»La Stella. 

II Lampo. 
Mezza Galera. 
La Cochete. 

L' Amorosa . 


L' Elena. 
La Vittoria. 
La 9 


Gli stati della situazione dell' Equipaggio 
de' Bastimenti accennatl di sopra, non ci sono 
ancora pervenuti. 


H. G. - 
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Etat des hommes composant les Equipages des 
Convois mouilles au Port d Alexandrie, sous les 
Ordres du Chef de Division, DUM ANOIR 
LE PELLEY. | 


Number of men, 


Toulon Transports — 533 
Marseilles 4... 569 
A ac cio 4o.— — —1385 
Genes — 4o.—— —995 
Civita Vecchia do, ——— 725 
3017 


% 


Copied at the Office of the Majority of Rear- 
admiral Ganteaume , September 2d, 1798. 


Adjutant NICHOLAS JUGAN. 
Examined, H. GANTEAUME . 


n. — — 


These DOCUMENTS are of a most cu- 
rious and important nature. They enable us 
to complete, in some measure, the estimate 
of the numbers sacrificed in this insane and 
vvicked expedition. 


1, 
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stato degli uomini componerti gli Equipaggi 
dei Convogli ancorati nel Porto d' Alessan- 


dria sotto il comando del Capo di Divisio- | 
ne „ LE. P ELLEN. 


Numero degli uomini 


Tolone Convogl io —533 
Marsiglia — 5 
Ajaccio; — OY $ 
Genova 995 
Civita vecchia — 73 

3 


Per copia all' Offizio della Maggiorità del 
Contr' Ammiraglio Ganteaume , li 2. Settem- 
bre 1798. | 

Ajutante NICOLA JUGAN 
Riveduto H. GANTEAUME, 


Questi Documenti ono molto curiosi e impor- 
tanti, perch? ci mettono in grado di calcolare in 
qualche modo il numero delle persone sagrificate 
in questa paa, e pessima spedizione. 


P. V. 778 
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In the First Part vve reckoned the land 
forces at 42,000; and this, vve are persua- 
ded, vvas rather under than over the amount. 
In the French papers vve find them estimated 
differently, i. c. Desaix's division, composed of 
three demi-brigades ; Kleber's , id.; Menou's, 
id. Bon's, id.; and Regnier's of tvyo; forming in 
all fourteen demi-brigades; of vvhich four of 
light infantry, and ten of the line . Each de- 
mMi-brigade consists of 2,400 men; total of 
 Infai.try , therefore, 33,600. The cavalry , 
commanded by Damas, consists of one reg1- 
ment of hussars, one of chasseurs , and three 
of dragoons ; total 3,000 ,—making altoge- 
ther 36,600. ” But this is evidently under-ra- 
ted, vveshall, therefore, adopt our first num- 
ber, 42, 00. | 


The sea forces, as appears from the cet- 
tificate of the French Commissaires , delivered 
to Admiral Lord Nelson, on the fifth of Au- 
gust, amounted to 10,71c. In this the crews 
of the gunboats are not included, vve shall, 
therefore, take them at 300. | 

On board the ships of the line, frigates , 
and smaller vessels of vvar, in the port of 
Alexandria, there are, according to the Sche- 
dule (No. 1.) 4,948. On the flotilla of the 


Nile (No. 2.), averaging the crevys at 2 


4,948, 


fieant 
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Nella prima Parte di quest“ opera abbiamo fat= 
to ascendere le forze terrestri al numero di 
42,000. , ma noi le crediamo piuttosto inferiori, 
che guperiori di numero. Ne' fogli Frances! si 
trovano diversamente calcolate, per es. la Divi- 
sione di Desaix composta di tre mezze brigate, 
di Kleber lo stesso, cos] di Menou, e di Bon; 
e quella di Regnier di due, che in tutte forma- 
no quattordici mee brigate , delle quali quattro 
ono d infanteria leygiera , e dieci di linea. Ogni 
nc Na brigata d composa di 2, 400 uouint ; dun- 
gue il totale dell infanteria @ di 33, 600. La ca- 
valleria comandata da Dumas viene formata d'un 
reggimento di Ussari , uno di Cacciatori, e tre 
ai Dragoni, il totale di 3,000 , che uniti insie- 
me fanno 36,600. Ma siecome questo numero s 


ad evidenza minore cos} addotteremo il primo 


di 42,000. 

Le forze marittime, come risulta dal certiß- 
cato de commissarj Frances! preSentato all Am- 
miraglio Nelson Ii 5. di Agosto, ascendono 4 
10,710. In queste non 54 comprendono gli equipagꝑ- 
gt delle cannoniere che noi li valuteremo a Zoo. 


4 bor do delle navi di linea, delle fregate, e 
pid piccioli vascelli di guerra nel porto d Ales- 
iandria vi sono, secondo la cedola ( No. I. +) 
4,948. „ sopra la flortiglia del Nilo C No. 2 ) ve- 


Heandoti gli equipaggi un cengo ad e 4 


* 2 


2 
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hundred each, 1,500 and in the different- 
trans ports in the port of Alexandria ( No. 
3.017. H then vve recapitulate those 
numbers ,— 


Land forces 42.000 
Sea ditto— — — 15010 
Ships, &c. at Alexandria. 4,948 
Flotilla on the Nile — 1,500 
Transport — 3,017 


[ 


— 


| 62,475 
We shall have a sum vyhich', vve believe 5 
vvill not be far from the truth. 

There are yet, hovvever, to be added, the 
svvarms of speculators „ purchasers of 
der, robbers , as Avrieury justly calls them 
(see the preceding letter) vvhich , like vul- 
tures, alvvays follovy the desolating track of 
a French army; before the reader can accu- 
rately appreciate the vvhole number vomited 

forth by France on this unhappy country . 


Disburthened Europe, vvhile she condoles 
vvith Egypt on the visitation of this eleventh, 
and vvorst plague, may yet congratulate her- 
self on its having at length removed from her 
vvasted and bleeding realms. Nor need she 


olun- | 


L 
4 
111 


1t- 
0. 
H 
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7,FOO, e ne vary trasporti nel Porto Ai Alessan— 
Aria ( No. 3 7, 3,017. Se si ricapitola ynesti 
numeri 


Forge Terre str. ——42,000 
Dette Marittime — 11,0 10 
Navi ec. in Alessandria — — 4,948 
Flottiglia sul Nilo — 1,500 
Trasporti — — — 3,017 


62,475 


Not auremo una Summa non molto lontana dal 
vero . SN | 

Bi ogna aggiungere ancora uno Sciame di spe- 
culatori, coloro che acquistano la roba saccheg- 
gina, i ladri come giustamente Aurieury li chia- 
ma (vedete la lettera precedente ) 4 quali a gut- 
g di auvoltoj costantemente Seguono le desolatri- 
ci traccie dell armata Francese, prima che il lei- 
tore possa esattumente calcolare l intero numero 
rovesciato dalla Francia sopra cotesto Sfurtunato, 
e m1Sero paese. 

La sgravata Hu ropa mentre $i duole con I Egit- 
to della gun undecima e peggior peste, può ancora 
congratulars! con se Stessa finalmente di averla 
ollontanata dalle Sue devastate e spolpate provin- 
ie. Pi non dee temere. Appena un els indivi- 

Br ; 
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fear its return. Scarce an individual of those 
numerous thqusands has yet reached France ; 
and feyy indeed, and scanty , vvill be their 
future arrivals The Directory have obtained 
their end: they are happy wusque ad delicias 
votorum; and vve sincerely felicitate them, 
and the civilized vvorld in general, on the 
probable extinction of a horde of curbulent 
and cruel assassins! 


* 


Ale nandrie, le 23 Frudtider , an 6. 


ROZ IS 2 gon . GRIVET. 


. Cher K 


J 


. avec bien du plaisir que je tecris la 
presente, esperant quelle aura le bonbeur de te 
parvenir » malgre les grandes difficultes que nous 
eprouvons depuis le moment malheurcux de la de- 
Struftion totale de notre escadre. 

Au moment que Parmee de terre se bat com- 
me des lions, celle de mer se bat comme des 


TOTS — kh X f _— Hz: 


6. 
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duo di tante migliaja ritornò in Francia, e certa- 


mente pochi vi arriverenno. Il Direttorio ottenne 
il suo fine: che siano felici usque ad delicias 
votorum ; che noi con tutta la sinceritd ci con- 
gratuliamo Seco lore, e con il mondo colto in ge- 


nerale yopra la probabile distruzione di un orda. 


di torbidi 6 crudeli ASSASSIN « 


N. XXI. 


Ad Alessandria li 23. Fructidor 9. Ago- 
sto an. 6. 


'ROSIS. al suo amico GRIVET 6; 


Mio caro 


: Col pit vivo piacere ti scrivo la presente 


lusingandomi che avra la felicita di giugnerti 


malgrado le somme difficolta, che proviamo 


dal fatale momento. della distruzione totale del- 
la nostra flotta .. 
Nel momento > che 1 nostri heitel dell' ar- 


mata terrestre si battono a guisa di leoni, 


4 
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tiches, Nous ne devons nullement inculpey les of 
Ficiers subalternes des cannoniers, & quelques ma- 


telots ; mais une grande partie avec les opficiers 
Superieurs se sont battus comme des traitres * 4 


feur patrie . 


* A plain statement of the fact vvill shevy 
vvith vyhar justice the creyvs of the French 
ships are accused by their countrymen of acting 
like traitors on the first of August. 


The follovving is a correct copy of the cer- 
tificate given in by the surviving commissa- 
Ties and officers of the French fleet, and re- 
cognized as authentic by the Government . 


Number of men on board 
the thirteen vessels captu- 
red or destroyed in the en- 
gagement of the 1st of 
August (exclusive of the 
Hercules gun- boat 


Sent on shore by Lord Nel- 
son in consequence of 2 
cartel established betvveen 
him and the Commandant 
of Alexandria, and acknoyv- 


2 


$ 
( 
7 
4 


"oP 
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quelli della flotta si battono da vili. Non dob- 
biamo perd incolpare di niente gli Ufficiali su- 
balterni , i cannonieri, e parecchj marinaj, ma 
una gran parte cogli Uſficiali di rango si son 
battuti come traditori * della Patria. 


* Dna shiegazione chiara di questo fatto di- 
mostrera con quale giustixia gli equipaggt delle 
navi Frances! , ve ni vano accusati dai loro com- 
patriotti, di avere agito come rraditori nella gior- 
nata Hel primo di Agosto. 

La Seguente & una copia esatta del cenie 
rilasciato dai Commissarj e dagli uffgiali della 
flotta France se, gopraviscuti alla battaglia, e dal 
Governo riconosciuta autentica. | 
Numero degli uomini a bordo 

delle tredici navi predate, o 

distrutte nella Battaglia del 

primo di Agosto Cesclusive 

del! Ercole barca cannoniera 8 930 


Mandati a terra da Lord Nel- 
gon, in conseguenza di un 
Cartello stabilito fra lui ed 
il Comandante di Alessan- 
Adria, e riconosciuto nella ri- 


— ——— — . — 
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Nous habitons un pays 07 tout le monde se de- 
plait 2 la mort. Si Parmee I avoit connu avant 


de partir de France, nul de nous n auroit em- 
barque, & auroit prefers un million de fois la 


mong 


ledged in the receipt of 
Capt. Barry, Commander 


of the Alceste——- 1605) ) 
Wounded , included in said 3105) 
carteikx; 1 500) ) 
Escaped from the Timoleon | ) 
vvhile she lay on shore (che- ) 
Se were murdered by. the ) 
Arabs )——m_—_— 3300375 
Escaped from the Hercules ) 
(gun- boat — 50) 
Officers, carpenters, caul- 1 
Des &c. detained by Lord ) 
Nelson — — — 200) 


Total destroyed 5225 


If to these vve add the vvounded, vve shall 
find, thit of 8930, of vvhich the vvhole con- 
sisted, 6725, more than three-fourths, vvere 
killed and vvounded in an action in vyhich 
they are said, by this bloody- minded Captain, 
to have " behaved like traitors / ” Rozis might 


4e 
ant 
2 


la 


05 
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Abitiamo ora un paese che ad ognuno incre- 
sce quanto la morte. Se prima di partir dal- 


Ia Francia Parmata loavesse riconosciuto, ve- 


run di noi non si sarebbe imbarcato, e un 


1— 


cevuta del Capitano Barry 
Comandante dell' Alceste — 1605 ) ) 
) 


) 
Feriti inclusi nel suddetto Car- )3105) 
tello(ͤ ws —1 500) ) 
Fuggiti dal Timoleone, mentre ) 
che questa nave era alla TS. ) 
Spiaggia, ¶ questi furono uc- 3705 
cis: dagli Arabi- — 350) 
Fuggiti dalla barca cannoniera ” 
L' Ercole— — - 400 
Uziali, Falegnami, Calafati ) 
ec. ritenuti da Lord Nelson- 200) 


Totale det mort. 5225 


Se a questi aggiungiamo 1 feriti , troveremo 
che di 8930 consistenti in tutto, 6725, cio? 
pin di tre quarti, furono uccisi e feriti in que- 
Sta battaglia, nella quale, dice questo san- 
guinario Capitano, si comportarono da tradito- 


ti. Rozis, volendo, avrebbe potuto Scoprire una 


N 
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ort que de nous voir veduits à la misere on 
nous SOMmes : nous avons I ennemi partout; de- 
vant, derriere, & par les cotes ; exactement la 
Vendee | mais heureusement que nous avons + bat- 
tu, 2 ce que nous croyons , les plus redoutables , 
1. Nous avons battu les Arabes. 2. Les Mame- 
loucks. 3. Les Bedouins ; presque tous cavalerie 
de petits chevaux allant dans les montagnes com- 
me dans la plaine. Les Soldats se battent com- 


mes des Cesars ; il a ree/lement fallu des sol- 


| dats Frangois pour les wattre. 


+ 

Nous nous Sommes presque toujours battus en 
bataillon quarre ; trois jours de Suite 3 marche 
foroee en bataillon quarre, differement nous a. 
r1ons ete tous detruits. Dans le principe, il nous 
Faisoit roc pcu de pritontuers , 2 SY y en avoit 


quclqu'uns qui &chappdsent a la mort, ils etoient 


reserves pour leur passion brutale . 


— — Oo — —— 


(if be had pleased ) have discovered a juster 
and much more reasonable cause of their de- 
feat, in the superior skill and intrepidity of 
their enemies; but, except in the affair of his 
trunk, he does not appear to have exerted 
any great port ion of positive inquiry. 


* — a © nn 5 
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millione di volte avrebbe preferito la morte 


anzicchè vederci ridotti alla miseria in cui ci 


troviamo. Dovunque ci staà d' intorno il nemi- 
co, e dinnanzi, e di dietro, e a' fianchi; co- 


me in mezzo esattamente alla Vendea! Ma 


buon per noi che fortunatamente abbiamo bat- 
tuto, per quanto crediamo, i pitt accanniti. In 
primo luogo abbiam dato le peste agli Arabi, 

2. a1 Mamelucchi , 3. ai Beduini; quasi tutta 
Cavalleria di cavalli piccoli, ma scorrono le 
montagne colla stessa velocita della pianura . 
Li soldati si battono come Cesari; ne meno 
realmente ci voleva di soldati Francesi = bat- 
terli . 

Ci siam messi alla pugna quasi sempre in 
battaglioni quadrati; e in questa guisa tre 
giorni di seguito abbiam dovuto marciare, al- 
trimenti saressi mo stati distrutti . Sul princi- 
pio ci facevano pochi prigionieri, e se qual- 
cuno se ne riserbava dalla morte non era che 
serbato per la loro brutale passione. 


— 


molto pin giusta e pi ragionevole causa della lo- 


ro Sconfitta nei talenti Superiori, e nell' intrepidez- 
za dei loro nemici; ma egli Sembra non aver mes- 


co la massima accuratexza ne suoi esami , Fuor- 


ch neil affare del suo baule , 


2 
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Le pays d Alexandrie n est qu'un pays de $4« 
ble presque Sans culture, od Phabitant mourroit 
de faint si les voisins ne leur en procuroient « 
 Ubabitant qu on nomme les Arabes, sont comme 


les animaux pillant leur nation comme letranger, 


toujours les armes d Ia main, ne vivant que de 
rapi ne s, toujours campes „ menant avec eux tous 
leurs menages . Leurs camps ne Sont que grattes 
Sur le sable; aujourdhui ils sont dans un ens 
droit, demain dans autre > 


Le Grand Turo est leur ennemi jure; il na 
jamais pu les waincre ; il a fallu des Frangots * 
ils ne craighcnt nullement notre cavalerie; 2 di- 
re vrai, elle est ires-peu nombreuse ; ils ne crai- 
gnent que le canon; ils tombent gur les coups de 
fusils comme le sanglier court sur Je chasseur 
apròès qu'il est blesse ; ils vont pas de canons ; 

Sls en avoient , iu ny auroit _—_— nation ber 
les battre. 

Nous avons veste plucicurs Jours dans ce pays 
04% nous n avons \trouve ni eau, ni pain, ni au- 
cune espece de vivres, Sans meme pouvoir en ti- 
rer de nulle part : il nous est mort dans Vespa. 
& de cing ou Six jours , Sans exagérer, de Sts 
2 sept cens hommes, tous how la Soif 


Ce pays BY sable passe, nous arrivons du cite 


„ 
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II suolo all' intorno d' Alessandria. non è che 
un paese di sabbia quasi senza cultura, ove gli 
abitanti si morrebbono di fame se i loro vici- 
ni non li soccorressero. Gli abitatori che sono 
denominati Arabi, son come animali, derubba- 
no tanto il nazionale quanto il forastiere sem- 
pre coll' armi alla mano, non campando che 
di ladronecc) , sempre sotto le tende e conducen- 
do seco tutti i loro convogli, e famiglia. I 
loro campi non sono che scavati sulla $abia , 


oggi sono in un sito, domani sono in un al- 


tro. 
Il Gran Turco, & lor giurato nemico; non 


ha mai potuto zottometterli; „ vi voleyano dei 


Francesi ; nulla temono dessi la nostra Caval- 
leria, per verita la è poco numerosa; non pa- 


ventano che il cannone : precipitano contro i 


fucilieri, come il Cignale corre addosso il 


cacciatore dopo d' essere stato ferito; non han- 


no cannoni, se ne avessero veruna narioge 225 


trebbe batterli. 
Abbiam dovuto rimanere parecchj giorni in 


questo paese Ove non vi abbiamo trovato ne 


acqua, ne pane, ne alcuna specie di vettovaglie 
sema poterne ritirare da alcuna parte; ci son 
morti nello spazio di cinque, o sei giorni, sen- 


a esagerare, da sei a settecento uomini tutti 


di sette. 
Trappassato codesto paese di sabbia giun- 
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de la ville qu'on nomme le Grand [CCaire, pays 
#r#s-riche par gon commerce, & tres-feriile en 


grain c'est Id que la grande bataille s'est don- 


nee. Nous les avons en partie detruits, ou no- 
yes; ceux qui se sont echappes ont ful dans le 
Desert pour se rendre dans I Eigypte , ou du cote 
de Jerusalem. Nous les avons poursuivis jusgque 


daus le Haute Hgypte, on nous les avons en par- 


tie fint de detruire. Ceux qui ont pw fuir ont 
travers ls Desert pour ge rendre du cote de la 
Barbarie ; j ignore si nous les y poursuiverons. 


Nous sommes tres-reduits avec cela il existe 


— 


* Unless Rozis be in correspondence vvith 
Sir John Macpherson, vvho hoped the House 
vvould be in © some degree unanimous , „ 
vve cannot account for his stumbling upon 
this expression. The precious traits of geo- 
graphical knovvledge vvhich precede it, vve 
leave, vvithout comment, to the admiration 
of our readers, contenting ourselves vvith re- 
. commending to their most serious notice , 
the paragraphs vvhich follovy, and vvhich, as 
they merely relate to the objects of sense and 
teeling , vve vvould as readily receive from 
Rozis as from any philosopher in the army. 


4e 
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simo alla parte della Città che si nomina il 
Gran Cairo. Ricchissimo paese pel suo Com- 
mercio e fertilissimo in grano, ed è il luogo 
ove 5 é data la gran battaglia . Gl: abbiamo 
in parte distrutti, o annegati; .coloro che ci 
scapparon di mano fuggirono nel Deserto per 
recarsi in Egitto, o dalla parte di Gerusalem- 
me. Li abbiam perseguitati sino nell alto Egit- 


to ove abbiamo in parte fornito di distrug- 
gerli , Coloro che han potuto fuggire hanno 


traversato il Deserto per recarsi sulla costa di 


Barbaria; non so se continueremo ad inse- 


guirli. 
Siamo ommamente stanchi ; : n esiste 


* W * Rr 


A ons ;cds Roxie won ais in corriepondenga 
col Cavaliere Giovanni Macpherson, i] quale 81 
lusingava che la Camera dei Comuni sarebbe in 
qualche grado unanima, not non possiamo dar 
ragione di questa qua espressione. I tratti Stima=- 
bili delle cognixioni geografiche che la precedono, 
li lascieremo senza commento all ammirazione det 
nostri leggitori, paghi Soltanto di raccomandar lo- 
ro I osservare con attenxione i paragrafi ebe se- 
guono, i quali avendo rapporto ad oggetti pura- 
mente di Sentimento, e lo stess0 per noi il rice- 
verli tanto volontieri da Rois . da qualun- 
4e flosofo dell ar mata. 

P. V. | fl 
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un mecontentement general dans Parmee le de 
Spotisme na jamais &te au point qu'il Lest au- 


| jourd hui; nous avons des soldats qui ge sont don- 
_ la mort en presence du General en Chef, en 


Aisant voila ton ouvrage! ' — je ne 
= ten dire davantage ; la suite t instruira du 
re Sten. | 

Vote te prier , mon bon ami, 2 la lettre que 
tu recevras' de mon frere , de vouloir bien passer 
ma malle à adresse quil te designers ; elle se- 
ra peut-Etre, Aa celle du Dumoin à Auch. Enfin | 


nimporte quelle Soit « 


Tu peus - avoir ta retraite avant que nous ne 


rentrions en France j ignore quel est celui qui 
peut commander le depot . Il peut arriver que les 
effets se perdemt ; juge pour moi quelle perte / 
nous n'avons 2 esperer que de Sortir de ce pays 
comme de petits saint Jeans.'* I] est dil adjourd 
hui quatre mois d' appointemens; nous craignons 
tous que nous ne Soyons obliges d'en faire un don 
patriotique force pour Je yetablissement de la per- 


* Meaning , vve believe, | NAKED; Such 
being the manner in vrbich the French had 
been accustomed, under the © old supersti- 
tion, to see the infant saint represented in 
their churches. 
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una scontentezza generale nell' armata: it' dl- 
spotismo non è stato mai all' apice in cui 8 
attrova in questo momentò. Abb iamo de' sol- 
dati, che si son dati la morte in presenza del 
Generale in Capo, dicendogli: Ecco I opera tua! 
non posso dirtene di piu; sarai del rimanente 


1stfu tto 6 


Mio buon amico, ardisco pregarti al ricever 


che tu farai la lettera di mio fratello, di vo- 


ler passare la mia Valigia a chi Vaddrizzo © 
indichera, che sard forse a quello di Dumoin, 
2 Auch. Finalmente a qualunque sia, cid non 
monta . 6 „„ „ 
Tu puoi ottenere la tua dimissione primac- 
che rientriamo nella Francia: non m'e note 
ancora chi sia quegli che possa comandare la 
Cassa . Potrebbe ayvenire che se ne perdesse- 
to gli effetti; giudica tu quale ne sarebbe 
perdita per me! Non ci resta a sperare che di 
uscire da questo paese come tanti piccioli S. 
Giovanni. Le nostre paghe ci mancano da 
quattro mesi; quantunque non ne siamo tenu- 


* Volendo forse significare nudi ; tale ettenda 
la maniera; in cui i Frantes| etano avvezy di 
vedere rappresentato questo santo fanciullo nelle 
loro Chiese, sotto la passata superstizione. 


N 2 
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te de treixe vai cgeax de ligne, & d une vingtaine 
autres, soit fregates & autres batimens . Telle 


ent ia r&compense gut nous end du fruit de nos 


travaux. 

Tu pourras, mon ami, prendre un habit neuf 
dans ma malle qui ma été fait & Liege, avec 
vingt- quatre livres en argent. Je pense que Cest 
ce que je puis te devoir; 51 par cela il ny en 4 
pas asSex, tu prendras ce. qu'il te faugra, puis tu 
mettras le restant de Vargent dedans la malle; 
tu la feras bien Fsseler , tu cacheteras le dessus 
de la Serrure en la remettant 2 Ja  diligenee : 
prend mes interors F. je Fen prie, comme un ami; 


Si Durand & Jenot sont avec toi dis leur bien 


des choses de ma part, & assure - les du nber 
qu ils ont d etre dans leur berries 


Assure bien de mes e ta chere house 2 
& embrasse mille fois ta famille pour moi, & 
eroi s-toi bien-heureux de etre pas vent nous join 
e en Italie. ä Nr 

Je and pour la vie cop. bon ami. 


02¹⁸,; Covicaine 2 5 


Seeg g g 
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ti, temiamo perd di essere costretti a fare vil 
dono patriotico forzato per lo ristabilimients 
della perdita de' tredici vascelli di linea, e d' 
una vent ina d' altri legni fra bastimenti; e fre- 
gate. Tal' la ricompensd che ci ättende per 
frutto de' nostri travagli: 3 | 
Mio caro, potrai prendere un abito nuovo 
nella mia Valigia che m' & stato fatto a Lie- 
gi; eon ventiquattro lire di moneta d'argento. 
Penso che cid sia quanto di che possd esserti 
debitore; se cid con basta; prenditi cid che 
bisogna: riporrai il resto del dataro dentro 12 
Valigia stessa; la aggiusterai ben bene, & 14 
chiuderai- al di sopra con la chiave, e la con- 
sognerai alla Diligenza ; Abbi cuore de' miei 
interessi come deve farlo un amico, te ne 
Se Durante e Jenot si trovano teco ; àssicü- 
rali di mia cordialità; e fa lor tic6noscere la 
felicit4 che godono nel trovarsi nella propria 
Patria. e nt. 
Rendi certa la tua sposa del mio rispetto e 
mille volte per me abbraccia la tua famiglia; 
e considerati fortunato di non Esser venuto 2 


raggiugnerci in Italia. 


Sono per tutta la nia vita tuo vero amico. 


N R218 Capitano 


1 3 
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| G avec bien Ju plaisir, mon wt ey tg que 


3. beers la presente,  esperant quelle aura le 


bon beur de te parvenir malgre les grandes diff- 


eultes que nous eprouvons à pouvoir faire passer 
la mer nos lettres, ou le  desagrement : & la 
perte que nous avons 5 fair Te toute notre escadre. 
Dans ce 3 * | "Canin ocoupent tout OP 
Mediterrante ; cela nous cause des desagremens de 
ne pouvoir donner de nos nouvelles en Fronce 5 
que par des vaisseaux des nations neutres , enco- 
re aur il qu'ils se Sauvent des Anglois pour pas- 
ser, & Sls vont pris ils les brilent . 

Nous SOMmes, Aan partis de Hes ; comme fe 
ai marque dans ma dernivre lettre de Civita 
Vecchia, Pheure de notre enlargement. Tu as 
bien dd 7 aphercevoif dans quelle situation j'tois : 
je 7 assure gue j'ai eprouve des disgraces ; mais 
cellerld est la plus forte; j'ai donc ete force de 
partir d une ville au moment de me voir beureux F 


4 Mexandriie „ le 4 yendemiare „ an 7 | 
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Ad A i 4 Vendemiaire 2f« 
 Serrembre an. 7. | 


ROZIS 2 suo Fratello . a 


ww maggior piacere del mondo ti scrivo, ca- 
rissimo Fratello, la presente lusingandomi che 
avra questa la fortuna di pervenirti ad onta 
delle somme difficolta, che proviamo per fare 
che le nostre lettere passino il mare con sicu- 
rezza , dopo lo. scacco, e la perdita' che abbia- 
mo fatto della nostra flotta. 

In questo momento gl Inglesi occupano tut- 
Ga il mediterranco ; cid rende a noi malage- 
vole il far glugnere nostre notizie in Francia 
se non per mczzo di qualche bastimento neu- 
trale, e questi eziandio han che fare a salvar- 
si dagl' Inglesi in passando, perchè se sono pre- 


si, sono 1incendiatl . 


Siccome ti dissi gia nell' ultima mia Jo 
ra di Civit Vecchia, siamo partiti da Roma 
al momento del nostro imbarco. Tu ti sarai 
ben avveduto in quale situazione mi ci ritro— 


vava allora, ti assicuro che ho provato delle 
disgrazie; ma per me la piu forte & stata di 


essere stato sfogato di partire da una Città 
n+ 


200 Copies of Original Letters. 

'epouser une femme charmante, avec beaucoup 
de bien, tre oblige de partir sans Pespoir de 
plus la revoir. ſamais je ne troitverai pareil par- 
ts. Enfin tel est mon Sort | 


Nous sommes donc partis Sans savoir od nvus 
levi ons aller : arrives devant lisle de Malte, 
Pon nous dit qu'on vient dans cette isle pour fai- 
re le siòge de la ville. Duns trois jours nous 
nous en rendons maitres z Nous nous reposons pers 
Aant cing ou Six jours; te tems expire , nous 
me ttons voile au vent sans dire nullement à Par- 
rice dans quel pays elle alloit. Nous voguons ain- 
si pendant dix-huit jours; au bout de ce tems 
nous appercevons terre, & nous nous troitvons en 
face d' Alexandrie premidre ville de Turquie, re- 
belle au Grand Turc Na | 545 | | 


Wi are almost vveary of remarking on 


the gross ignorance of the officers of the 
French army; and yet it is impossible not to 
notice such passages as the above. Calling Ale- 
xandria the capital of Turkey is vvhat vve 
Should have some difficulty in excusing in a 
follovver of the camp; but vvhen vve find -a 
Captain asserting that Alexandria vvas in a 


state of rebellion against the Porte, and in 


& . 
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sul momento di vedermi felice nello sposare 
una bellissima donna, con ricca dote, e di es- 
ser costretto à partirmi senza la speranza di 
pin rivederla : Ah non mi ci troverd mai pid 
in Ione eireostanza 5 Eppure tal 8 la mia 
zdrte þ oo v7 

Siam dunque' partitl senza saipef dove fossi- 
mo direttt : Petvenuti dinnanzi V Isola di Mal- 
ta, cl venne detto ch* eravamo trasportati ' a 
quest' isola per fare I assedio di quella Cittas 
In tre giorni ce ne siamo rèesi Padroni ; Cin- 
que o sei giorni vi abbiam Cola riposato; spi- 
rato questo tempo diemino le vele ai venti 
Senza far cenns all' armata ow eràvamo per fa- 
re la rotta. Per dictotto giorni, s6lcammo il 
mare ; à capo a“ quali scorgemmo terri , e cl 
trovammo dirimpetto ad Alessandria prima 
W della Tarchia ribelle al Gran Turco . ; 


1 


ah 


Quasi ci opprime la noja nell osservare P 
rgnoranzga masSiccia degli Ufptiali dell armata 
Frantese ; pure non # possibile lasciarsi sfuggire 
dall occhio dei passi simili as Jopraindicati. Ap- 
pena pe rdoneremmo noi ad un Servo dell armata 
di chiamare Alessandria Ia Capitale della Tur- 
chia; ma i entire un Capitano asserire che 


| Metrotitris era in uno stato di ribellioiie contra 


ia Porta, e ibe in eongeguenda ai eis egli am-. 
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Lon nous: debarque; nous commengons à com- 
battre contre des natians qu on nomme des Ara- 
bes, des Mamelouks, & des Bedouns , nations 
Jes plus barbares, Les premiers jours ils ne fai- 
Sojent pas de prisonniers ; quand la General Bo- 


naparie vit cela, il leur envoys un manifeste en 


leur langue, pour leur. signiſier que vils toutent 


nas prigonniers, il agiroit de rvepresailles, mal- 


| gre cela, ils ont toujours continue . 


Aujourd hui nous sommes vainqueurs; dans un 
Faire seule nous avons fait . .'. « ou tue pres 


de dis mille, & les autres mis en fuite. Nous 


tes poursuivons dans Iz Haute Agypte du |cote 
de Jerusalem « J ignore 1 y Sera notre de- 
stine. * 

Jai 2 te dos; , mon cher frere, que yai une 


malle entre les mains d'un de mes amis, maitre 


taillenr de Ia — Je lui ccris en me- 


consequence of it actually destroying the Turks 
under the idea that he vvas obliging the 
Grand Seignior nous y perdons notre latin, 
and, indeed, our patience. Bonaparte seems 
to have formed 2 just estimate of the capaci- 
ty of his officers, and to have made their un- 
parallelled, credulity the een of his oyvn 
unparallelle ed assurance! 


3 


% 
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Sbarcammo; cominciammo a combattere 


contro delle nazioni che si appellano degl'Ara- 


bi, de Mameluechi , e de' Beduini popoli i pi 
barbari; Li primi giorni nou ci facevano pri- 
gionieri: allorche cid vide il General Bonapar- 
te pubblico un manifesto nella loro lingua, 
per far loro sapere che se avessero uceisi i no- 
stri prigionieri egli userebbe di rappresaglia; 
ad onta di cid hanno dessi sempre conti- 
Dust e e . © 8 
Siamo in presente vincitori; e in una sola 
battaglia abbiamo fatto . . . o uccist 
quasi diecimila , e posti in fuga gli altri. Li 
perseguitiamo nell' alto Egitto dalla parte di 
Gerusalemme. Non so poi quale sarà il nostro 
destino ET TD” 
Deggio farti sapere mio caro Fratello che 
tengo una Valigia nelle mani di uno de' miei 
amici, Mastro sarte della mezza brigata. Al: 


— — 


— 


# ; 


mazgava i Turchi coll idea di far servizio al 
Gran Signore, nous y perdons notre Latin, & 
per vero dire anche la nostra paziema. mbra 
che Bonaparte avesse formato una giusta esta: 
Lone della capacit dei suoi Uffyuali , onde far 
Seruire la loro incomparabile credulità, di base 


alla sua incomparabile audacta . 


— — — 
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ze, rems qu'2 toi pour que cela neprouve pas de 
diffculres ; tu peus uonc corive en vonscquence 


& adresser ia lettyt au Citogen Grivet; maitre 


tailleur aut depot de la 88 brigade as Fort Bu- 
reau proche Chainberys 11 te la fera passer à 
Padrese qus ty voudras. Pour cela je desireras 
zue iu te rende à Auch; pour prier e ma part 
le tiomme Dumont fils aine marchand; pour qu'il 
te. donne les moycus necessaires pour Parrivee de 
n malle; & dis lui bien des cboses de ma part 
Soi pe rcd gil merenura ce Service; vis per- 
Suade ; mon cher frre; que ina mialle baut bien 
Is peine qu'on la reclame; il n'y a dedan: que 
au bon butin; tu y trouveras entre autre zin lo- 
ui dor; une paire de boiicles en urgent; beau 
coup de chemi ses; deux habits neuf; des vestes; 
des culottes de Arab Blanc; des gillets Blanc, 
deux paires de bottes ; des bas de fil & de co- 
ton; des bas de toie; beaucoup de inouchoirs de 
poche ; & plusieurs autres choses. Tu garde ras 
cela chez toi jusqu' mon retour en France si 


Jai le bonbeur d'y de? van cela, tu en pro- 


fie ras; © 


% Ys. 


. Si tic ici en pluvieurs mois. que tu ated hue 
js demi-brigade ett rentree en France, & que tu 
tis reroive pas de mes nouvelles; tu peux ktrire 
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tempo stesso che a te scrivo lo fd anche 3 
lui, onde codesta non incontri pericoli . Tu 
puoi scrivergli in conseguenza, e addrizzar la 


tua lettera al Cittadino Grivet, Mestro sartg 


alla Cassa della 88 ma brigata al Forte Bateau 


vicino a Chambery. Desso te la farà giugne- 


re sotto quell addrizzo che ti piacerà, Pex cid 
desidero che tu ti rechi ad Auch, onde pre- 
gare per parte mia, il nominato Aumont pri- 
mogenito Mercante, perch'egli ti s0mministrt 
i mezz1 necessarj, per la spedizione della mia 
Valigia, e fagli mille complimenti per me- 
Sit persuasa ch' egli mi fari questo piacere ; 
a persuaditi mio caro Fratello che la mia Va- 
ligia val ben la pena di ripeterla, Al di den- 
tro non contiene che un prezioso bottino; vi 
ci troverai traPaltre cose sei Luigi doro, un 
pajo d'orrecchini di argento, molte camicie , 
due vestiti nuovi, delle marsine, de' calzoni, 
de' pannilini, dei gilè bianchi, due paja di sti- 
vali, delle sotto calzette di refe, e di cato- 
ne, delle calzette di seta, molti fazzoletti da 


tasca, e parecchie altre cose. Terrai in cu- 


stodia presso di te tutto cid fino al mio ritor- 
no in Francia, se avrò la fortuna di ritornar- 
yi; se ciò non guccede te ne approfitteral . 

Se in parecchj mesi che tu sai che la mez- 
za brigata è rientrata in Francia, e che non 
ricevi notizie di me, da qui tu puòi scrivere 
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au conseil d' administration de 1a demi-brigad-, 


pour lui reclamer ce dont pourrois avoir, & 51 
le tout arrive a bon port, tu donneras quatre 
Iouis d'or a Henriette, & quatre louis 4 Joseph, 
toi, tu profiteras de J autre part. To 

Assure bien de mes anitics ta chdre epouse , 
messaurs, & frores, & toute la famille, Sans 
mangquer ton Secretaire , & crois moi pour la vie, 


n ne Ton bon froree 


802185, Capitaine. 
oy . | \ 5 


+ * 


Copie tratte da Lettere Originali. 207 
al Consiglio dit Amministrazion della mezza 
brigata, per ripetere cid di cui sono credito- 
re e ci arrivi al punto, darai quattro Luigi 
d' o ro ad Enrichetta, quattro Luigi a Giusep- 
pe, e tu poi ti varrai del rimanente. 

Assicura la tua cara sposa delle mie cordia- 
lit, unite alle mie sorelle, e fratelli, non- 
che a tutta la famiglia senza lasciare il suo 
segretario, e mi credi per tutta la mia vita. 


Il tuo buon Fratello 0 [ 


1 W ROZ IS Capitano. 
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Delle Lettere hs contiene questa Quinta parte. „ 


B. Julien Francois, , ly Cierading le Blanc. Lugtia 
"PE 7 
Le Pere, alla Citradina 5 Pere . Laglio 31 29 


Le Pere, al Cirttadino Bes Rappresentante del Po- 


pola, nel Consiglio dei Cinduecesto. Agosto s. 39 


1 Serarti della Lettera del General Bonepgrre a 30 


Fratello. Laglio 28. 39 
Faint Genier, a Suo » Padre. Agosto 9. 69 
4. e Generale Lacute 0 $u0 Zio, Asosto 14. 


A Miee . Agoste 13. | — 98 
Pistre, al Cittadino Pisere 2 Lione K ' Atdsto 16. 111 
1! Brigadiere Dumas, alla Cittadina CY” Agosto 

16. 128 
11 General. Bonaparte, al Vice Ammiraglio Villeneu- 


ve, 4 Garde 11 Guglietmo Tell a Malta, Agosto 18. 


T33 
I! General Beep al Cittadino Menard, Commis. 
gario della Marina a Malta. Agosto 21. 141 
11 General Bonaparte, al Generale di Divisione Vaus- 
bois, a Malta Agosto 18. 145 
Avrieury, alla Cittadina Descorches a Parigi. Ago» 
SEO 29. 147 
Il Vice Ammiraglio Ganteaume ,. ai Generali Coman- 
danti le truppe di Terra e di Mare à Malta, Set. 
tembre 2. 165 
acelusi nel Dispacci del Vice 
Ammiraglio Ganteaume , 


N. 1. Ruolo di revista degli Equipaggi a bordo delle Navi 


N. 2. Lista delle Navi componenti la Flottiglia del Nilo, got- 


N. 3. Na mero di 


XXI. 


XXII. 


componenti la divisione nel Porto di Alessandria , 
prese ai 26. di Agosto. 171 


to il comando del Vice Ammiraglio Perrte. 175 
Marinari, componenti gli Eguipaggi dei 
trasporti, all ancora nel Porto di Alessandria, Sot- 


to il comando del capo di Divisione, Dumanois le 


Pelle. 177 
Rois, al suo amico Grivet . Fettembre 9. 183 
Roxis a 30 Fratello, Settembre 25. 199 


Fine dell ultima Farte. 
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